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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 249 du 30 avril 2004,

portant classement, aux termes de la lettre A du pre-
mier alinéa de l’art. 2 du décret législatif n° 490 du 29
octobre 1999, de la chapelle du XVIe siècle avec fresques
anciennes, propriété de particuliers et désaffectée, située
dans la commune de VERRÈS, hameau de Barme, et ca-
dastrée à la feuille n° 4 (parcelle n° 187), du fait de l’in-
térêt particulièrement important dudit bâtiment.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Aux termes de la lettre a) de l’art. 2 du décret législa-
tif n° 490 du 29 octobre 1999, est prononcé le classement
de la chapelle du XVIe siècle avec fresques anciennes, pro-
priété de particuliers et désaffectée, située dans la commune
de VERRÈS, hameau de Barme, et cadastrée à la feuille
n° 4 (parcelle n° 187), du fait des caractéristiques architec-
turales et de l’intérêt historique, démologique, ethnologique
et anthropologique de cette chapelle.

L’historien chercheur Alessandro LIVIERO, dans son
article publié dans le n° 4 de la revue «Lo Flambò» de l’hi-
ver 1999 cite des sources documentaires d’après lesquelles
un certain Aymoz de Boniface de la Balma faisait, dans son
testament du 25 janvier 1516, un legs pour la fondation et
l’entretien de la chapelle, ainsi que pour la distribution de
nourriture aux pauvres qui auraient assisté à la sainte messe
des vendredis du mois de mai. Ladite chapelle était vrai-
semblablement dédiée à saint Jacques et à sainte Catherine
et dépendait du couvent de Saint-Gilles.

Ce petit édifice – qui a été réalisé suivant une technique
de maçonnerie typique du quinzième siècle, en dépit de la
date de sa fondation – a un plan rectangulaire sans orienta-
tion précise et est adossé à un grand bloc erratique, sur le
plateau en amont du château de VERRÈS.

La façade principale (sud-est) présente encore de larges
plaques d’enduit, qui est probablement d’origine ; cette fa-
çade est percée par le portail d’entrée en plein cintre et par
une fenêtre de style ancien, très particulière, dont la forme
originaire est encore visible. Les dimensions de cette fe-

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 30 aprile 2004, n. 249.

Dichiarazione di interesse particolarmente importante
dell’edificio denominato «ex cappella del XVI secolo con
affreschi antichi», sito in frazione Barme, accatastato al
F. 4 n. 187, nel Comune di VERRÈS, di proprietà priva-
ta, ai sensi del decreto legislativo 29.10.1999 n. 490 (arti-
colo 2, comma 1, lettera A).

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. È dichiarato di interesse particolarmente importante
l’edificio denominato «ex cappella del XVI secolo con affre-
schi antichi», di proprietà privata, sito in frazione Barme, del
comune di VERRÈS, censito in Catasto Terreni al mappale
n. 187 del F. 4, ai sensi del decreto legislativo 29.10.1999
n. 490 articolo 2, comma 1, lettera a) per le caratteristiche
architettoniche e l’interesse storico e demo-etno-antropolo-
gico che suscita.

Da fonti documentarie il ricercatore storico Alessandro
LIVIERO, nell’articolo pubblicato sulla rivista «Lo
Flambò» n. 4 dell’inverno 1999, cita che tale Aymoz de
Boniface de la Balma il 25 gennaio 1516, mediante il suo
testamento, assicura un lascito per la fondazione e il mante-
nimento della cappella nonché per la distribuzione di cibo a
quei poveri che avessero assistito alla santa Messa dei ve-
nerdì di maggio; che era verosimilmente dedicata a San
Giacomo e Santa Caterina e sottoposta al convento di Saint-
Gilles.

Tale piccolo edificio, dalla tecnica muraria quattrocen-
tesca, a dispetto della data di fondazione, è a pianta rettan-
golare non precisamente orientata e addossato ad un grosso
masso erratico nel pianoro a monte del castello di
VERRÈS.

Il prospetto principale, verso sud-est, presenta ancora
larghi tratti di intonaco probabilmente di impianto; vi si tro-
vano la porta di ingresso, con portale arcuato a tutto sesto,
ed una finestra dall’impronta antica e molto particolare, di
cui rimane intatta l’originaria sagoma, questa di recente è
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stata ridotta nelle dimensioni ma anche per questo ne è ri-
masto conservato l’antico arriccio interno alla riquadratura;
è forse da questa ampia finestra che avveniva la distribuzio-
ne di viveri ai poveri, anche tale elemento architettonico
collegato alla testimonianza storica rende la cappella proba-
bile documento demo-etno-antropologico unico rimasto di
questo tipo in Valle d’Aosta. In caso di sistemazioni andrà
ripristinata l’antica sagoma definita dal suo arriccio.

L’interno è costituito da un’unica aula coperta con volta
a botte che presenta una lesione lungo tutta la chiave di vol-
ta in relazione all’assenza, non prevista già in origine, di ca-
tene per il bilanciamento della spinta.

Nel lato corto a sud-ovest, addossato ad un masso erra-
tico, si apre una finestra abbastanza ampia, sul lato nord-
ovest, in prossimità della zona presbiteriale, vi è una picco-
la finestra originale ora tamponata, mentre il lato corto a
nord-est ospitava la mensa d’altare.

Esteso su muri e volta un ciclo di affreschi, grossomodo
coevi alle murature, ornava completamente l’interno
dell’edificio suddividendolo in varie campiture; è in pessi-
me condizioni ma ancora leggibile al di sotto di una rudi-
mentale scialbatura che ha in parte contribuito a conservar-
lo fino ad oggi.

Tali decorazioni risultano essere, per il patrimonio cul-
turale valdostano, un documento raro se non unico per epo-
ca, complessità, estensione e tecnica pittorica, trattandosi di
un edificio eseguito per un soggetto privato.

È auspicato il recupero ed il mantenimento degli aspetti
salienti della storia antica della cappella. 

Verso nord-ovest, sul mappale n. 186 è stato addossato,
nel tempo, un altro corpo di fabbrica in muratura di pietra,
già inserito nel vincolo del castello di VERRÈS, che non ri-
veste interesse particolare se non quello di essere contiguo
alla cappella e per il quale l’unica prescrizione è di non re-
care pregiudizio alla fruizione della attuale immagine com-
plessiva della cappella.

2. Il fabbricato è già inserito nell’area di vincolo del ca-
stello di VERRÈS ragione per la quale non si costituisce
una sua specifica area di salvaguardia delle condizioni di
fruizione prospettica essendo confluenti a quelle già esi-
stenti.

3. È demandato all’Assessorato dell’Istruzione e Cultura
di provvedere alle notificazioni, alle trascrizioni nei registri
immobiliari e ad ogni atto di esecuzione del presente decre-
to.

Aosta, 30 aprile 2004.

Per il Presidente
FERRARIS

nêtre ont en effet été réduites récemment, ce qui a permis,
par ailleurs, la préservation de l’ancien crépi de l’embrasure
; c’est peut-être à travers cette ample fenêtre qu’avait lieu la
distribution de la nourriture aux pauvres. Cet élément archi-
tectural, lié au témoignage historique, contribue à faire de
cette chapelle le seul document d’intérêt historique, démo-
logique, ethnologique et anthropologique de ce type restant
en Vallée d’Aoste. En cas de réaménagement de la chapel-
le, il faudra rétablir l’ancienne forme de la fenêtre, délimi-
tée par le crépi.

L’intérieur est composé d’une salle unique voûtée en
berceau. Une lézarde tout au long de la clef de voûte a été
causée par l’absence, non prévue à l’origine, de chaînage
avec tirants permettant d’équilibrer la poussée.

Le côté court (sud-ouest), adossé à un bloc erratique, est
percé par une assez grande fenêtre ; sur la façade nord-
ouest, à proximité du presbyterium, la petite fenêtre qui
existait à l’origine a été scellée à la maçonnerie. La table
d’autel se trouvait sur l’autre côté court (nord-est).

Un cycle de fresques, datant à peu près de l’époque de
construction de la chapelle, ornait entièrement l’intérieur de
l’édifice, voûte comprise, scandé par différentes couleurs de
fond ; les fresques sont en très mauvais état, mais elles sont
encore lisibles au-dessous du crépissage rudimentaire qui a
contribué, en partie, à les préserver à travers le temps.

Ces décorations représentent, pour le patrimoine cultu-
rel valdôtain, un document rare, voire unique, étant donné
l’époque de leur réalisation, leur complexité, leurs dimen-
sions et la technique picturale utilisée, d’autant plus qu’il
s’agit d’un édifice réalisé pour un particulier.

Il serait souhaitable que ces fresques soient restaurées et
que les aspects essentiels de l’histoire ancienne de la cha-
pelle soient conservés.

Sur le côté nord-ouest (parcelle n° 186), un autre corps
de bâtiment en pierre a été adossé dans le temps à la chapel-
le. Ce bâtiment – qui était déjà compris dans l’acte de clas-
sement du château de VERRÈS – ne revêtant aucun intérêt
particulier, si ce n’est le fait d’être contigu à la chapelle, la
seule prescription prévue est qu’il ne porte pas préjudice à
la vue d’ensemble de la chapelle.

2. Le bâtiment en cause est déjà compris dans l’acte de
classement du château de VERRÈS et, partant, il n’est pro-
cédé à la constitution d’aucune zone de sauvegarde aux fins
de la préservation des vues perspectives, celle-ci étant ga-
rantie en vertu dudit acte.

3. L’Assessorat de l’éducation et de la culture est chargé
de pourvoir aux notifications, aux transcriptions au fichier
immobilier et à tous actes d’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 30 avril 2004.

Pour le président,
Piero FERRARIS
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Allegati omissis.

NOTA AL DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA RE-
GIONE N. 249 DEL 30 APRILE 2004

Il testo del decreto del Presidente della Regione n. 249 in
data 30 aprile 2004, è comprensivo della rettifica dell’ulti-
mo capoverso del 1° punto, contenuta nel decreto n. 298 in
data 19 maggio 2004.

Decreto 18 maggio 2004, n. 291.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione dei terreni necessari ai lavori di ammo-
dernamento ed allargamento della S.R. n. 36 di Saint-
Barthélemy nel tratto Blavy – bivio Praille in Comune
di NUS.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) ai fini dell’espropriazione dei terreni siti nel comune
di NUS, ricompresi nella zona E del P.R.G.C., necessari ai
lavori in oggetto al presente provvedimento, l’indennità
provvisoria ed il contributo regionale integrativo, sono de-
terminati rispettivamente ai sensi della legge n. 865 del
22.10.1971 e successive modificazioni e della legge regio-
nale n. 44 dell’11.11.1974 e successive modificazioni, co-
me segue:

COMUNE CENSUARIO DI NUS

Les annexes ne sont pas publiées.

NOTE À L’ARRÊTÉ DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION
N° 249 DU 30 AVRIL 2004

Le texte de l’arrêté du Président de la Région n° 249 du 30
avril 2004, contient la correction au dernier paragraphe du
1er point, apportée par l’arrêté n° 298 du 19 mai 2004

Arrêté n° 291 du 18 mai 2004,

portant détermination de l’indemnité provisoire affé-
rente à l’occupation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de modernisation et d’élargissement du tronçon de
la RR n° 36 de Saint-Barthélemy allant de Blavy au
croisement pour Praille, dans la commune de NUS. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune de NUS, compris dans la zone E du PRGC et né-
cessaires aux travaux faisant l’objet du présent arrêté, l’in-
demnité provisoire et la subvention régionale complémen-
taire – déterminées respectivement au sens de la loi n° 865
du 22 octobre 1971 modifiée et de la loi régionale n° 44 du
11 novembre 1974 modifiée – sont fixées comme suit :

COMMUNE DE NUS

1) VIAL Pierina Annita
nata a NUS il 10.02.1947
residente ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ loc. Avout, 15/b
C.F. VLI PNN 47B50 F987F – proprietaria per 1/1
F. 22 – n. 378 ex 271/b di mq. 42 – Bc
F. 22 – n. 390 ex 166/b di mq. 50 – Bc
Indennità: € 31,13
Contributo reg.le integrativo: € 208,42

2) CHABLOZ Maurizio
nato a NUS il 25.07.1924
ivi residente in loc. Plane, 10
C.F. CHB MRZ 24L25 F987G – proprietario per 1/1
F. 30 – n. 367 ex 212/b di mq. 56 – Bc
Indennità: € 18,95
Contributo reg.le integrativo: € 126,87

3) ARLIAN Marcello
nato a NUS il 08.05.1953
ivi residente in fraz. Clémensod, 5
C.F. RLN MCL 53E08 F987G – proprietario per 1/1
F. 22 – n. 376 ex 93/b di mq. 50 – Pr
F. 22 – n. 392 ex 164/b di mq. 35 – Bc
F. 22 – n. 391 ex 165/b di mq. 6 – Bc
F. 22 – n. 395 ex 178/b di mq. 80 – Bc
F. 22 – n. 400 ex 301/b di mq. 1 – Bc

F. 22 – n. 399 ex 306/b di mq. 3 – Bc
Indennità: € 80,73
Contributo reg.le integrativo: € 505,16

4) ARLIAN Michelina
nata a NUS il 20.06.1949
residente a CHÂTILLON loc. La Verdettaz, 4
C.F. RLN MHL 49H60 F987Q – proprietaria per 1/1
F. 30 – n. 371 ex 184/b di mq. 65 – Bc
F. 30 – n. 368 ex 211/b di mq. 65 – Bc
Indennità: € 43,99
Contributo reg.le integrativo: € 294,51

5) BRULARD Antonio detto Renato
nato a NUS il 10.08.1939
ivi residente in fraz. Mazod, 13
C.F. BRL NTN 39M10 F987S – proprietario per 1/1
F. 30 – n. 369 ex 186/b di mq. 160 – Bc
Indennità: € 54,14
Contributo reg.le integrativo: € 362,48

6) FAVRE Gianni
nato ad AOSTA il 06.08.1956
residente a CHÂTILLON in loc. Soleil, 15
C.F. FVR GNN 56M06 A326B – proprietario per 1/5
FAVRE Claudio 
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nato ad AOSTA il 12.11.1957
residente a NUS in fraz. Petit Fénis, 2
C.F. FVR CLD 57S12 A326J – proprietario per 1/5
FAVRE Elio 
nato ad AOSTA il 13.05.1959
residente a CHÂTILLON in loc. Soleil, 15
C.F. FVR LEI 59E13 A326D – proprietario per 1/5
FAVRE Ezio 
nato ad AOSTA il 17.09.1963
residente a NUS in fraz. Petit Fénis, 2
C.F. FVR ZEI 63P17 A326R – proprietario per 1/5
FAVRE Antonella 
nata ad AOSTA il 10.10.1968
residente a QUART in villaggio Seran, 49
C.F. FVR NNL 68R50 A326R – proprietaria per 1/5
F. 30 – n. 370 ex 185/b di mq. 72 – Bc
Indennità: € 24,35
Contributo reg.le integrativo: € 163,10

7) ARLIAN Marino Paolino
nato a NUS il 07.03.1933
ivi residente in fraz. Blavy, 47
C.F. RLN MNP 33C07 F987Z – proprietario per 1/1
F. 30 – n. 372 ex 180/b di mq. 58 – Bc
Indennità: € 19,63
Contributo reg.le integrativo: € 131,40

8) MARCHAND Teresa
nata a NUS il 27.05.1922
ivi residente in Via Saint Barthélemy, 8
C.F. MRC TRS 22E67 F987T – proprietaria per 1/1
F. 30 – n. 373 ex 179/b di mq. 110 – Pr
Indennità: € 84,55
Contributo reg.le integrativo: € 488,34

9) CHABLOZ Camillo; fu Massimiliano – comproprieta-
rio
CHABLOZ Felice; fu Vittorio – comproprietario
CHABLOZ Giovanni; fu Germano
nato a NUS il 06.03.1897
C.F. CHB GNN 97C06 F987U – comproprietario
CHABLOZ Isolina; fu Massimiliano
nata a NUS il 22.08.1901 – comproprietaria
F. 22 – n. 371 ex 77/b di mq. 34 – Bc
Indennità: € 11,51
Contributo reg.le integrativo: € 77,03

10)VIAL Evelina
nata ad AOSTA il 25.11.1962
residente a SAINT-PIERRE in fraz. Meod Dessous, 10
C.F. VLI VLN 62S65 A326U – proprietaria per 1/2
JOLY Bernardo 
nato ad ARNAD il 29.11.1954
C.F. JLY BNR 54S29 A424K
VIAL Evelina 
nata ad AOSTA il 25.11.1962
C.F. VLI VLN 62S65 A326U – coniugi in regime di co-
munione legale dei beni
entrambi residenti a SAINT-PIERRE in fraz. Meod
Dessous, 10
F. 22 – n. 382 ex 98/b di mq. 2 – Pr
F. 22 – n. 405 ex 111/b di mq. 3 – Bc

F. 22 – n. 402 ex 168/b di mq. 19 – Bc
F. 22 – n. 401 ex 169/b di mq. 5 – Bc
F. 22 – n. 372 ex 292/b di mq. 52 – Bc
F. 22 – n. 387 ex 298/b di mq. 22 – Bc
F. 22 – n. 388 ex 299/b di mq. 30 – Bc
Indennità: € 45,86
Contributo reg.le integrativo: € 305,66

11)HENRIOD Camillo Emanuele
nato a NUS il 27.06.1952
ivi residente in fraz. Petit Fénis, 20
C.F. HNR CLL 52H27 F987B – proprietario per 1/1
F. 22 – n. 373 ex 270/b di mq. 27 – Bc
F. 22 – n. 374 ex 294/b di mq. 35 – Bc
F. 22 – n. 411 ex 100/b di mq. 14 – Bc
Indennità: € 25,72
Contributo reg.le integrativo: € 172,18

12)FILLIETROZ Marcello
nato a NUS il 20.08.1952
ivi residente in fraz. Château, 2
C.F. FLL MCL 52M20 F987N – proprietario per 1/1
F. 22 – n. 375 ex 83/b di mq. 66 – Bc
Indennità: € 22,33
Contributo reg.le integrativo: € 149,52

13)CHABLOZ Camillo; fu Massimiliano
emigrato in Francia – comproprietario
CHABLOZ Emilio; fu Vittorio 
nato a QUART – comproprietario
CHABLOZ Germano; fu Massimiliano
deceduto – comproprietario
CHABLOZ Giovanni nato il 06.03.1897
deceduto il 02.10.1976 – comproprietario
CHABLOZ Giuseppe; fu Vittorio – comproprietario
CHABLOZ Isolina; fu Massimiliano
nata a NUS il 22.08.1901 – comproprietaria
CHABLOZ Maria; fu Vittorio – comproprietaria
CHABLOZ Maria Evelina 
nata a NUS il 14.10.1936
ivi residente in fraz. Petit Fénis, 2
C.F. CHB MVL 36R54 F987B – comproprietaria
F. 22 – n. 377 ex 94/b di mq. 47 – Bc
Indennità: € 15,90
Contributo reg.le integrativo: € 106,48

14)BRULARD Bartolomeo Francesco
nato a NUS il 01.04.1926
ivi residente in fraz. Blavy, 42
C.F. BRL BTL 26D01 F987M – proprietario per 1/1
F. 22 – n. 379 ex 272/b di mq. 35 – Bc
F. 22 – n. 412 ex 96/b di mq. 2 – Bc
Indennità: € 12,52
Contributo reg.le integrativo: € 83,82

15)PORLIOD Ivana
nata a NUS il 04.01.1958
residente a QUART in fraz. Ramoise, 26
C.F. PRL VNI 58A44 F987D – proprietaria per 1/2
PORLIOD Lucia Melania 
nata ad AOSTA il 11.03.1967
residente a NUS in fraz. Blavy, 47
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C.F. PRL LML 67C51 A326Q – proprietaria per 1/2
F. 22 – n. 380 ex 99/b di mq. 5 – Bc
F. 22 – n. 381 ex 99/c di mq. 10 – Bc
F. 22 – n. 410 ex 295/b di mq. 36 – Bc
F. 22 – n. 389 ex 300/b di mq. 78 – Bc
Indennità: € 43,66
Contributo reg.le integrativo: € 292,24

16)BERRIAT Franco
nato ad AOSTA il 29.09.1954
residente a NUS in fraz. Marsan, 6
C.F. BRR FNC 54P09 A326P – proprietario per 1/1
F. 21 – n. 65 ex 26/b di mq. 406 – Bc
F. 22 – n. 383 ex 105/b di mq. 15 – Pri
F. 22 – n. 384 ex 104/b di mq. 19 – Pri
Indennità: € 206,51
Contributo reg.le integrativo: € 1.104,78

17)BERRIAT Luciana
nata ad AOSTA il 23.03.1963
residente a NUS in fraz. Blavy, 7
C.F. BRR LCN 63C63 A326K – proprietaria per 1/1
F. 22 – n. 393 ex 171/b di mq. 158 – Bc
Indennità: € 53,46
Contributo reg.le integrativo: € 357,94

18)PORLIOD Ivana
nata a NUS il 04.01.1958
residente a QUART in fraz. Ramoise, 26
C.F. PRL VNI 58A44 F987D – proprietaria per 1/3
PORLIOD Lucia Melania 
nata ad AOSTA il 11.03.1967
residente a NUS in fraz. Blavy, 47
C.F. PRL LML 67C51 A326Q – proprietaria per 1/3
PORLIOD Pierina Maria 
nata a NUS il 01.03.1930
ivi residente in fraz. Blavy, 44
C.F. PRL PNM 30C41 F987I – proprietaria per 1/3
F. 22 – n. 385 ex 103/b di mq. 32 – Pr
F. 22 – n. 409 ex 296/b di mq. 10 – Bc
Indennità: € 27,98
Contributo reg.le integrativo: € 164,72

19)BRUNET Eugenia
nata a NUS il 06.03.1947
ivi residente in fraz. Petit Fénis, 15
C.F. BRN GNE 47C46 F987C – proprietaria per 1/1
F. 22 – n. 407 ex 109/b di mq. 5 – Bc
F. 22 – n. 386 ex 297/b di mq. 18 – Bc
Indennità: € 7,78
Contributo reg.le integrativo: € 52,11

20)VIAL Ivonne 
nata a NUS il 07.03.1956
residente a SAINT-CHRISTOPHE in loc. Grand
Chemin
C.F. VLI VNN 56C47 F987I – proprietaria per 1/1
F. 22 – n. 404 ex 302/b di mq. 70 – Bc
Indennità: € 23,69
Contributo reg.le integrativo: € 158,58

21)CHAMOIS Rosalia

nata a a NUS il 23.11.1921
ivi residente in fraz. Roattes, 2
C.F. CHM RSL 21S63 F987W – proprietaria per 1/1
F. 22 – n. 403 ex 167/b di mq. 38 – Bc
Indennità: € 12,86
Contributo reg.le integrativo: € 86,09

22)VITTAZ Gianpiero
nato ad AOSTA il 10.01.1956
residente a NUS in fraz. Marsan, 15
C.F. VTT GPR 56A10 A326L – proprietario per 1/1
F. 22 – n. 394 ex 176/b di mq. 130 – Bc
Indennità: € 43,99
Contributo reg.le integrativo: € 294,51

23)CHAMOIS Rita Sabina
nata a NUS il 01.01.1947
residente a VERRAYES in fraz. Champagne
C.F. CHM RSB 47A41 F987C – proprietaria per 1/1
F. 22 – n. 396 ex 179/b di mq. 108 – Bc
Indennità: € 36,55
Contributo reg.le integrativo: € 244,67

24)CHAMOIS Giovanni Carlo
nato a NUS il 07.01.1951
ivi residente in fraz. Marsan, 54
C.F. CHM GNN 51A07 F987W – proprietario per 1/1
F. 22 – n. 397 ex 307/b di mq. 5 – Bc
F. 22 – n. 398 ex 307/c di mq. 9 – Bc
Indennità: € 4,74
Contributo reg.le integrativo: € 31,72

25)ELEX Eligio
nato a NUS il 13.03.1930
ivi residente in loc. Blavy, 16
C.F. LXE LGE 30C13 F987H – proprietario per 1/1
F. 21 – n. 64 ex 24/b di mq. 100 – Bc
Indennità: € 33,84
Contributo reg.le integrativo: € 226,55

26)DESANDRE Carletto
nato a QUART il 18.05.1936
ivi residente in fraz. Efraz, 4
C.F. DSN CLT 36E18 H110R – proprietario per 1/1
F. 21 – n. 66 ex 28/b di mq. 15 – Bc
Indennità: € 5,08
Contributo reg.le integrativo: € 33,98

27)MONEY Feliciano Giuseppe
nato a NUS il 15.09.1928
ivi residente in fraz. Petit Fénis, 4
C.F. MNY FCN 28P15 F987D – proprietario per 2/9
MONEY Gian Marco 
nato in Francia il 18.05.1954
residente a NUS in loc. Capoluogo
C.F. MNY GMR 54E18 Z110N – proprietario per 5/36
MONEY Luciano 
nato in Francia il 01.07.1955
residente a PARIGI -11111 in 115, Rue Saint Maure
C.F. MNY LCN 55L01 Z110D – proprietario per 5/36
VERTHUY Roberto 
nato ad AOSTA il 29.10.1960
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2) in caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati, le indennità di espropriazione ed il relati-
vo contributo regionale, ove previsto, saranno soggetti alle
maggiorazioni previste dalle leggi in materia;

3) il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino della Regione e l’ammontare delle indennità de-
terminate con il presente provvedimento verrà comunicato
ai proprietari espropriandi a cura del Servizio Espropria-
zioni e Usi Civici della Direzione Valutazioni Immobiliari
ed Espropriazioni, Dipartimento Bilancio, Finanze e
Programmazione dell’Amministrazione regionale.

Aosta, 18 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 19 maggio 2004, n. 294.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione del piazzale nel villaggio di Verney, in Comune di
TORGNON. Decreto di fissazione indennità provviso-
ria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione del terreno sito in
Comune di TORGNON e ricompreso nelle zone «A12» ed
«E» agricola del P.R.G.C., necessario per i lavori di costru-
zione del piazzale nel villaggio di Verney, l’indennità prov-
visoria ed il contributo regionale integrativo determinati ai
sensi della legge 22 ottobre 1971, n. 865 e successive modi-
ficazioni ed integrazioni e della legge regionale 11 novem-

2) En cas de cession volontaire des terrains en question
ou d’acceptation de l’indemnité proposée, les indemnités
provisoires et l’éventuelle subvention régionale font l’objet
des majorations prévues par les lois en vigueur en la matière ;

3) Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin of-
ficiel de la Région ; le Service des expropriations et des
droits d’usage de la Direction des évaluations immobilières
et des expropriations du Département du budget, des fi-
nances et de la programmation de l’Administration régiona-
le notifie aux propriétaires concernés le montant des indem-
nités déterminées par le présent arrêté.

Fait à Aoste, le 18 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 294 du 19 mai 2004,

portant détermination de l’indemnité provisoire d’ex-
propriation des terrains nécessaires aux travaux de
construction d’une placette à Verney, dans la commune
de TORGNON.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation du terrain situé dans la
commune de TORGNON, compris dans les zones A12 et E
agricole du PRGC et nécessaire aux travaux de construction
d’une placette à Verney, l’indemnité provisoire et la sub-
vention régionale complémentaire – déterminées respecti-
vement au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 modi-
fiée et complétée et de la loi régionale n° 44 du 11 no-

residente a NUS in Via della Stazione, 25
C.F. VRT RRT 60R29 A326Z – proprietario per 1/2
F. 21 – n. 70 ex 7/b di mq. 22 – Bc
F. 21 – n. 71 ex 7/c di mq. 3 – Bc
Indennità: € 8,46
Contributo reg.le integrativo: € 56,64

28)CHABLOZ Emerita Carolina
nata a NUS il 19.02.1923
residente a NUS in fraz. Blavy, 42
c/o ARIOLI Pietro residente a NUS in fraz. Issologne, 8
C.F. CHB MTC 23B59 F987V – proprietaria per 1/2
Eredi ARIOLI Giovanni 
nato a PIAZZATORRE (BG) il 20.03.1923
c/o ARIOLI Pietro residente a NUS in fraz. Issologne, 8
F. 21 – n. 67 ex 3/b di mq. 141 – Bc
Indennità: € 47,71
Contributo reg.le integrativo: € 319,43

29)VIAL Aurelio
nato a NUS il 22.09.1950
ivi residente in fraz. Blavy, 15

C.F. VLI RLA 50P22 F987F – proprietario per 1/1
F. 22 – n. 406 ex 110/b di mq. 10 – Bc
Indennità: € 3,38
Contributo reg.le integrativo: € 22,65

30)UGONIN Marianna; fu Pietro Gaspare
vedova CHAMOIS residente a QUART – proprietaria
F. 22 – n. 408 ex 102/b di mq. 1 – Bc
Indennità: € 0,34
Contributo reg.le integrativo: € 2,27

31)MARCHAND Maria; fu Ester
vedova Casolo – comproprietaria
PORLIOD Firmina; fu Gaspare in Barmasse
residente a Nus – comproprietaria
PORLIOD Vittorio; fu Gaspare
nato a Nus il 27.04.1971 ivi residente – comproprietario
F. 21 – n. 68 ex 6/b di mq. 20 – Bc
F. 21 – n. 69 ex 6/c di mq. 7 – Bc
Indennità: € 9,15
Contributo reg.le integrativo: € 61,17
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bre 1974, n. 44 e successive modificazioni, sono determina-
ti come segue:

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione e l’eventuale
contributo regionale integrativo saranno soggetti alle mag-
giorazioni prescritte dalle vigenti leggi in materia.

C) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislati-
vo 30 dicembre 1992, n. 504.

D) Il Sindaco del Comune di TORGNON è incaricato,
ai sensi di legge, dell’offerta alla ditta esproprianda
dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate con
il presente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 19 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 19 maggio 2004, n. 295.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di realizza-
zione dei marciapiedi in Place Frutaz, in Comune di
TORGNON. Decreto di fissazione indennità provviso-
ria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di TORGNON e ricompresi nella zona «C6» del
PRGC, l’indennità provvisoria, ai sensi dell’art. 5-bis della
legge 8 agosto 1992, n. 359, è determinata come segue:

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei

vembre 1974 modifiée – sont fixées comme suit :

B) En cas de cession volontaire du terrain en question
ou d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et l’éventuelle subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

C) L’expropriant est chargé de suivre la procédure pré-
vue par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

D) Le syndic de la Commune de TORGNON est chargé,
aux termes de la loi, de notifier au propriétaire concerné le
montant de l’indemnité provisoire fixée par le présent arrê-
té, au nom et pour le compte de la Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 19 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 295 du 19 mai 2004,

portant détermination de l’indemnité provisoire d’ex-
propriation des biens immeubles nécessaires aux tra-
vaux de réalisation des trottoirs à Place Frutaz, dans la
commune de TORGNON.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de TORGNON, compris dans la zo-
ne C6 du PRGC, l’indemnité provisoire – déterminée au
sens de l’art. 5 bis de la loi n° 359 du 8 août 1992 – est
fixée comme suit :

B) En cas de cession volontaire des terrains en question

• NOSSEIN Luigi
Nato ad AOSTA il 29.12.1952
c.f. NSS LGU 52T29 A326Q 

Fg. 27 – map. 173 – sup. occ. mq. 201 – Pri – N.C.T. 
Indennità: € 288,19
Contributo regionale integrativo: € 1.214,19

1. BALLA Clementina (propr. 1/3)
Nata ad AOSTA il 09.07.1918
c.f. BLL CMN 18L49 A326F
LUCHINI Claudio (propr. 1/3)
Nato ad AOSTA il 05.05.1949
c.f. LCH CLD 49E05 A326S 
LUCHINI Stefania Maria Rosa (propr. 1/3)
Nata ad AOSTA il 18.06.1954
c.f. LCH SFN 54H58 A326T
Fg. 21 – map. 883 (ex 404/b) – sup. occ. mq. 22 – Area
Urbana – zona «C6»
Fg. 21 – map. 334 – sup. occ. mq. 17 - Area Urbana –

zona «C6»
Indennità: € 1.697,67

2. Condominio «Plan Monet 1 - 2»
Rappresentato dall’Amministratore, sig. CANTELE
Vittorio
Fg. 21 – map. 884 (ex 526/b) – sup. occ. mq. 79 – Area
Urbana – zona «C6»
Fg. 21 – map. 885 (ex 405/b) – sup. occ. mq. 46 – Area
Urbana – zona «C6»
Indennità: € 5.437,50
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terreni interessati l’indennità di espropriazione sarà sogget-
ta alle maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in mate-
ria.

C) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’ente erogante l’indennità di esproprio dovrà ope-
rare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del venti
per cento, ai sensi dell’art. 11 della legge 30.12.1991,
n. 413.

D) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislati-
vo 30 dicembre 1992, n. 504.

E) Il Sindaco del Comune di TORGNON è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare delle indennità provvisorie determinate con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 19 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 19 maggio 2004, n. 296.

Espropriazione di terreni necessari all’ampliamento del
cimitero comunale, in Comune di VERRAYES. Decreto
di fissazione indennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione del terreno sito in
Comune di VERRAYES e ricompreso nella zona «F9 desti-
nata ad area cimiteriale» del P.R.G.C., necessari per i lavori
di ampliamento del cimitero comunale, l’indennità provvi-
soria determinata ai sensi della legge 22 ottobre 1971,
n. 865 e successive modificazioni ed integrazioni e della
legge regionale 11 novembre 1974, n. 44 e successive mo-
dificazioni, sono determinati come segue:

ou d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation fait l’objet des majorations prévues par les lois
en vigueur en la matière ;

C) Pour ce qui est des terrains compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit procéder à une retenue de 20 p. 100 à
titre d’impôt, aux termes de l’art. 11 de la loi n° 413 du 30
décembre 1991 ;

D) L’expropriant est chargé de suivre la procédure pré-
vue par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

E) Le syndic de la Commune de TORGNON est chargé,
aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés
le montant de l’indemnité provisoire fixée par le présent ar-
rêté, au nom et pour le compte de la Présidence de la
Région.

Fait à Aoste, le 19 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 296 du 19 mai 2004,

portant détermination de l’indemnité provisoire d’ex-
propriation des terrains nécessaires aux travaux d’élar-
gissement du cimetière communal, dans la commune de
VERRAYES.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation du terrain situé dans la
commune de VERRAYES, compris dans la zone F9 à usa-
ge de cimetière du PRGC et nécessaire aux travaux d’élar-
gissement du cimetière communal, l’indemnité provisoire –
déterminée au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 mo-
difiée et complétée et de la loi régionale n° 44 du 11 no-
vembre 1974 modifiée – est fixée comme suit :

1. LOMBARD Luca Pio
Fg. 37 - map. 608 (ex 48/b) – sup. occ. mq. 281 – S –
zona «F9»
Indennità: € 144,75
Contributo regionale integrativo: € 1.955,60

2. MATHAMEL Angela
Nata in Francia il 05.05.1922
c.f. MTH NGL 22E45 Z110X
Fg. 37 – map. 609 (ex 55/b) – sup. occ. mq. 95 – S – zo-
na «F9»
Fg. 37 – map. 611 (ex 152/b) – sup. occ. mq. 54 – S -
zona «F9»
Indennità: € 76,75

Contributo regionale integrativo: € 1.036,96

3. PASQUETTAZ Genny
CHAPELLU Lucina
PASQUETTAZ Monica
Fg. 37 – map. 610 (ex 56/b) – sup. occ. mq. 380 – S –
zona «F9»
Indennità: € 195,74
Contributo regionale integrativo: € 2.644,58

4. HUGONIN Giuseppe Luigi
Nato a CHAMBAVE il 26.12.1930
c.f. HGN GPP 30T26 C595M 
HUGONIN Bruno Attilio
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B) In caso di accettazione e di cessione volontaria del
terreno interessato l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo saranno soggetti alle maggiora-
zioni prescritte dalle vigenti leggi in materia.

C) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislati-
vo 30 dicembre 1992, n. 504.

D) Il Sindaco del Comune di VERRAYES è incaricato,
ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande
dell’ammontare dell’indennità provvisoria determinata con
il presente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 19 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 19 maggio 2004, n. 297.

Modificazione alla composizione del Comitato
Consultivo I.N.A.I.L.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE*

Omissis

decreta

1) A partire dalla data del presente decreto, la Sig.ra
Ketty LINTY, quale rappresentante dell’Associazione
Valdostana Industriali (rappresentante dei datori di lavoro
per il settore industria), è chiamata a far parte del Comitato
Consultivo INAIL della Valle d’Aosta, costituito con decre-
to n. 82, prot. n. 2472/GAB, in data 10 febbraio 2003, come
successivamente modificato, in sostituzione della sig.ra
Chiara MIGLIORIN, dimissionaria.

2) L’Istituto Nazionale per l’Assicurazione contro gli
Infortuni sul Lavoro è incaricato dell’esecuzione del pre-
sente decreto.

Aosta, 19 maggio 2004.

Il Presidente*
PERRIN

* nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie.

B) En cas de cession volontaire du terrain en question
ou d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et la subvention régionale complémentaire font
l’objet des majorations prévues par les lois en vigueur en la
matière ;

C) L’expropriant est chargé de suivre la procédure pré-
vue par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

D) Le syndic de la Commune de VERRAYES est char-
gé, aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires
concernés le montant de l’indemnité provisoire fixée par le
présent arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de
la Région.

Fait à Aoste, le 19 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 297 du 19 mai 2004,

modifiant la composition du Comité consultatif INAIL.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION*

Omissis

arrête

1) À compter de la date du présent arrêté, Mme Ketty
LINTY remplace Mme Chiara MIGLIORIN, démissionnai-
re, en qualité de représentante de l’Association valdôtaine
des industriels, pour les employeurs du secteur de l’indus-
trie, au sein du Comité consultatif INAIL de la Vallée
d’Aoste, constitué par l’arrêté n° 82 du 10 février 2003, réf.
n° 2472/GAB, modifié ;

2) L’«Istituto Nazionale per l’Assicurazione contro gli
Infortuni sul Lavoro» (INAIL) est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 19 mai 2004. 

Le président,*
Carlo PERRIN

* dans l’exercice de ses fonctions préfectorales.

Nato a CHAMBAVE il 24.02.1940
c.f. HGN BNT 40B24 C595K
HUGONIN Valeria Albina
Nata a CHAMBAVE il 09.08.1933
c.f. HGN VRL 33M49 C595R
Fg. 37 – map. 612 (ex 153/b) – sup. occ. mq. 78 – S –
zona «F9»
Indennità: € 40,18

Contributo regionale integrativo: € 542,84

5. PREBENDA PARROCCHIALE DI SAN MARTINO
di VERRAYES 
Fg. 37 – map. 613 (ex 602/b) – sup. occ. mq. 25 – S –
zona «F9»
Indennità: € 12,88
Contributo regionale integrativo: € 173,99
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Decreto 20 maggio 2004, n. 301.

Nomina del Dott. Roberto CONFALONIERI quale
componente della Commissione di valutazione prevista
dall’art. 22 della L.R. 45/1995.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

di nominare quale componente della Commissione di
valutazione prevista dall’art. 22 della L.R. 45/1995, il Dott.
Roberto CONFALONIERI nato a MILANO il 5 ottobre
1939, residente a BRESSO (MI) in Viale Grandi, 15.

Aosta, 20 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 20 maggio 2004, n. 302.

Integrazione al decreto del Presidente della Regione
n. 286, in data 17 maggio 2004 concernente: «Nomina
della Commissione d’esame per il rilascio dell’attestato
di qualifica relativo ai corsi di “commis di sala, di bar e
di vini” e “commis di cucina e di pasticceria” del proget-
to FSE obiettivo 3 denominato “Corsi di addestramento
professionale alberghiero” (codice 21A209186TUR)».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

è nominato il signor Pietro CAVALIERI, quale compo-
nente della commissione d’esame per il rilascio dell’attesta-
to di qualifica relativo ai corsi «commis di sala, di bar e di
vini» e «commis di cucina e di pasticceria» del progetto
FSE obiettivo 3 denominato: «Corsi di addestramento pro-
fessionale alberghiero» (codice 21A209186TUR).

Il Servizio per il coordinamento delle attività di forma-
zione, di promozione e di relazioni esterne dell’Assessorato
regionale del turismo, sport, commercio, trasporti e affari
europei è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 20 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 303 du 20 mai 2004,

portant opérations culturales sur des terrains apparte-

Arrêté n° 301 du 20 mai 2004,

portant nomination de M. Roberto CONFALONIERI
en qualité de membre de la commission d’évaluation vi-
sée à l’art. 22 de la LR n° 45/1995.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

M. Roberto CONFALONIERI – né à MILAN le 5 oc-
tobre 1939, résidant à BRESSO (MI), 15, Viale Grandi –
est nommé membre de la commission d’évaluation visée à
l’art. 22 de la LR n° 45/1995.

Fait à Aoste, le 20 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 302 du 20 mai 2004,

modifiant l’arrêté du président de la Région n° 286 du
17 mai 2004 (Composition du jury chargé d’examiner
les élèves du « Cours de formation professionnelle hôte-
lière » (code 21A209186TUR), réalisé dans le cadre du
projet FSE, objectif 3, en vue de la délivrance des attes-
tations de formation professionnelle de commis de salle,
de commis de bar et de commis sommelier, ainsi que de
commis de cuisine et de pâtisserie). 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

M. Pietro CAVALIERI est nommé membre du jury
chargé d’examiner les élèves du « Cours de formation pro-
fessionnelle hôtelière » (code 21A209186TUR), réalisé
dans le cadre du projet FSE, objectif 3, en vue de la déli-
vrance des attestations de formation professionnelle de
commis de salle, de commis de bar et de commis somme-
lier, ainsi que de commis de cuisine et de pâtisserie.

Le Service de la coordination des activités de formation
et de promotion et des relations extérieures de l’Assessorat
régional du tourisme, des sports, du commerce, des trans-
ports et des affaires européennes est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 20 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 20 maggio 2004, n. 303.

Cure colturali su terreni di proprietà privata a Bois de
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nant à des particuliers, au lieu-dit «Bois de Joux», dans
la commune de LA SALLE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Il doit être procédé à des opérations culturales qui
comportent coupe et transport des arbres brisés, étiolés, ma-
lades et dépérissants, selon l’appréciation de la Direction
des forêts ;

2. La coupe desdits arbres sera exécutée par le personnel
des chantiers forestiers, sous la direction technique de la
Direction des forêts, sur des terrains appartenant à des parti-
culiers, au lieu-dit «Bois de Joux», dans la commune de LA
SALLE la date du début des opérations susmentionnées se-
ra indiquée préalablement et publiée au tableau d’affichage
de la commune concernée, pendant 8 jours au moins ;

3. Les arbres abattus devront être laissés sur place à la
disposition des propriétaires; dans les 60 jours qui suivent
la fin des opérations de coupe et d’ébranchage, dont la date
sera indiquée au tableau d’affichage de la commune de LA
SALLE, lesdits propriétaires devront procéder au débardage
et à l’évacuation du bois ;

4. Passé le délai indiqué à l’alinéa précédent, si la
Direction des forêts le juge opportun, les opérations rela-
tives au débardage du bois seront effectuées par le person-
nel des chantiers forestiers, le bois sera ensuite mis en vente
et/ou utilisé par l’Admistration régionale ; les recettes se-
ront utilisées pour des travaux d’amélioration forestière, à
titre de couverture partielle des dépenses y afférentes.

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et, pendant 15 jours, au tableau d’affichage de la
commune de LA SALLE.

Fait à Aoste, le 20 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 21 maggio 2004, n. 304.

Composizione della commissione esaminatrice dei corsi
di formazione professionale di qualificazione e specializ-
zazione di taglio e confezione.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta 

La Commissione che dovrà esaminare dal 24 maggio al
1° giugno 2004, presso i locali dell’Istituto San Giuseppe
siti in AOSTA – Via Roma, n. 17, le allieve che hanno fre-

Joux, nel comune di LA SALLE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. Le piante spezzate, deperienti, concorrenti e malate a
giudizio della Direzione foreste saranno tagliate e esbosca-
te; 

2. Il taglio delle suddette piante dovrà essere effettuato
dagli addetti ai cantieri forestali, con la supervisione tecnica
della Direzione foreste, su terreni di proprietà privata situati
a Bois de Joux, nel comune di LA SALLE; la data di inizio
delle operazioni di cui sopra sarà preventivamente indicata
e il relativo avviso sarà affisso all’albo pretorio del suddetto
Comune per almeno 8 giorni;

3. Le piante abbattute saranno lasciate sul letto di caduta
a disposizione dei singoli proprietari, i quali, entro 60 giorni
dalla data di ultimazione dei lavori di taglio e sramatura che
verrà indicata tramite avviso affisso all’albo pretorio del
Comune di LA SALLE, dovranno provvedere all’esbosco e
all’allontanamento del legname;

4. Trascorso il termine di cui al punto precedente,
l’esbosco del legname, se ritenuto opportuno dalla Direzio-
ne foreste, sarà effettuato dagli addetti ai cantieri forestali;
il materiale legnoso sarà posto in vendita e/o impiegato per
necessità dell’Amministrazione regionale e i proventi sa-
ranno utilizzati a parziale copertura dei costi di esecuzione
di interventi di miglioramento forestale.

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione e, per 15 giorni, all’albo pretorio
del Comune di LA SALLE.

Aosta, 20 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 304 du 21 mai 2004,

portant composition du jury chargé d’examiner les
élèves des cours de formation professionnelle, de qualifi-
cation et de spécialisation pour couturières.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Le jury chargé d’examiner, du 24 mai au 1er juin 2004,
dans les locaux de l’Institut Saint-Joseph situé à AOSTE,
17, rue de Rome, les élèves des cours de qualification et de
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quentato i corsi di qualificazione e specializzazione di ta-
glio e confezione istituiti con la deliberazione della Giunta
regionale n. 3499, in data 29 settembre 2003, è composta
come segue:

Presidente:

Fiorella PICCOLO dipendente dell’Ammini-
strazione regionale;

Componenti:

Myriam GERBORE rappresentante delle orga-
nizzazioni sindacali dei la-
voratori dipendenti.

Carla NETTO rappresentante della
Sovraintendenza agli studi
per la Valle d’Aosta;

Nadia LETEY rappresentante delle inse-
gnanti dei corsi;

Irene DAVISOD rappresentante della Dire-
zione regionale del lavoro;

Grazia ZOPPETTI insegnante esperta del me-
todo SITAM.

Sono ammesse all’esame finale le allieve che hanno fre-
quentato le lezioni per almeno il 70% delle 402 ore di corso
previste.

La Direzione assistenza alle imprese, ricerca, qualità e
formazione professionale del Dipartimento industria, arti-
gianato ed energia è incaricato dell’esecuzione del presente
decreto.

Aosta, 21 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 21 maggio 2004, n. 305.

Composizione Commissione esami.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

la Commissione, prevista dall’articolo 23 della legge re-
gionale 5 maggio 1983, n. 28, che dovrà esaminare, nei
giorni 24 e 25 maggio 2004, presso la sede del CNOS/FAP
Regione Valle d’Aosta – via Tornafol n. 1 – 11024
CHÂTILLON (AO), gli allievi del corso di cui al progetto
FSE – codice 21A209103PGR, per il rilascio dell’attestato
di qualifica di «Operatore meccanico su M.U. tradizionali e
a CNC», è composta come segue:

spécialisation pour couturières institués par la délibération
du Gouvernement régional n° 3499 du 29 septembre 2003,
est composé comme suit :

Présidente :

Fiorella PICCOLO fonctionnaire de l’Adminis-
tration régionale ;

Membres :

Myriam GERBORE représentante des organisa-
tions syndicales des
salariés ;

Carla NETTO représentante de la Surin-
tendance des écoles de la
Vallée d’Aoste ;

Nadia LÉTEY représentante des ensei-
gnantes du cours ;

Irene DAVISOD représentante de la Direc-
tion régionale de l’emploi ;

Grazia ZOPPETTI enseignante spécialiste de la
méthode SITAM.

Les élèves ayant suivi au moins 70 p. 100 des 402
heures de cours sont admises à l’examen final.

La Direction de l’aide aux entreprises, de la recherche,
de la qualité et de la formation professionnelle du
Département de l’industrie, de l’artisanat et de l’énergie est
chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 21 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 305 du 21 mai 2004,

portant composition d’un jury.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Aux termes de l’art. 23 de la loi régionale n° 28 du 5
mai 1983, le jury chargé d’examiner les 24 et 25 mai 2004,
au siège du CNOS/FAP Regione Valle d’Aosta – 1, rue
Tornafol – 11024 CHÂTILLON, les élèves du cours
« Operatore meccanico su M.U. tradizionali e a CNC » –
visé au projet FSE – code 21A209103PGR – en vue de la
délivrance de l’attestation de qualification y afférente, est
composé comme suit :
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Presidente:

RAGAZZI Francesco rappresentante Amministra-
zione regionale;

PONSETTI Alessandra/
VUILLERMIN Anna rappresentante Amministra-

zione regionale (supplente);

Componenti:

BELLEBONO Luigi rappresentante Sovrinten-
denza agli Studi (effettivo);

BASCHIERA Bruno rappresentante Sovrinten-
denza agli Studi (superio-
re);

BARI Maria Ida rappresentante Direzione
regionale del Lavoro (effet-
tivo);

MURER Anna rappresentante Direzione
regionale del Lavoro (sup-
plente);

SARVADON Romano rappresentante Organizza-
zioni datori di lavoro (effet-
tivo);

VIGNA Franco rappresentante Organizza-
zioni sindacali (effettivo);

CARLIN Silvio rappresentante della struttu-
ra formativa;

BUFFA Gianni Coordinatore;

MILLIERY Elvis Coordinatore;

CURSI Fabrizio Docente;

FOGATO Marco Docente;

PENDEZZA Massimiliano Docente;

SORTENI Loris Docente;

MONETTI Davis Docente.

Le funzioni di segretario sono assolte dallo stesso
Presidente della Commissione.

Aosta, 21 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Président :

Francesco RAGAZZI représentant de l’Adminis-
tration régionale ;

Alessandra PONSETTI/
Anna VUILLERMIN représentantes de l’Admi-

nistration régionale (sup-
pléantes) ;

Membres :

Luigi BELLEBONO représentant de la
Surintendance des écoles de
la Vallée d’Aoste (titulai-
re) ;

Bruno BASCHIERA représentant de la
Surintendance des écoles de
la Vallée d’Aoste (sup-
pléant) ;

Maria Ida BARI représentante de la Direc-
tion régionale de l’emploi
(titulaire) ;

Anna MURER représentante de la Direc-
tion régionale de l’emploi
(suppléante) ;

Romano SARVADON représentant des organisa-
tions patronales (titulaire) ; 

Franco VIGNA représentant des organisa-
tions patronales (sup-
pléant) ; 

Silvio CARLIN représentant de la structure
de formation ;

Gianni BUFFA coordinateur du cours ;

Elvis MILLIERY coordinateur du cours ;

Fabrizio CURSI enseignant du cours ;

Marco FOGATO enseignant du cours ;

Massimiliano PENDEZZA enseignant du cours ;

Loris SORTENI enseignant du cours ;

Davis MONETTI enseignant du cours.

Le secrétariat est assuré par le président du jury.

Fait à Aoste, le 21 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN
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Decreto 24 maggio 2004, n. 306.

Determinazione di indennità provvisorie dovute per
l’espropriazione dei terreni occupati per la realizzazione
della pista forestale «Piléo Borègne» in Comune di
ARVIER.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) ai fini dell’espropriazione dei terreni siti in Comune
di ARVIER e ricompresi nelle zone omogenee EF del vi-
gente P.R.G.C., necessari per i lavori di realizzazione della
pista forestale «Piléo – Borègne», l’indennità provvisoria
ed il contributo regionale integrativo spettante agli aventi
diritto ai sensi della legge n. 865 del 22.10.1971 e successi-
ve modificazioni e della legge regionale n. 44
dell’11.11.1974, sono determinati come segue:

Arrêté n° 306 du 24 mai 2004,

portant détermination des indemnités provisoires d’ex-
propriation des terrains nécessaires aux travaux d’amé-
nagement de la piste forestière dénommée « Piléo –
Borègne », dans la commune d’ARVIER. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune d’ARVIER, compris dans les zones homogènes
EF du PRGC et nécessaires aux travaux d’aménagement de
la piste forestière dénommée « Piléo – Borègne », l’indem-
nité provisoire et la subvention régionale complémentaire à
verser aux ayants droit – déterminées respectivement au
sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée et de la
loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974 – sont fixées com-
me suit :

1. COMUNE DI INTROD
F. 44 – n. 28 (ex 22/c) – Superficie 2.392 mq.
F. 44 – n. 29 (ex 22/d) – Superficie 880 mq.
F. 44 – n. 32 (ex 22/g) – Superficie 18 mq.
F. 44 – n. 35 (ex 21/b) – Superficie 2.243 mq.
F. 44 – n. 37 (ex 21/d) – Superficie 206 mq.
F. 44 – n. 38 (ex 21/e) – Superficie 264 mq.
F. 44 – n. 41 (ex 23/b) – Superficie 4.009 mq.
F. 44 – n. 44 (ex 23/e) – Superficie 799 mq.
F. 44 – n. 46 (ex 23/g) – Superficie 424 mq.
F. 44 – n. 48 (ex 17/b) – Superficie 394 mq.
F. 44 – n. 50 (ex 17/d) – Superficie 615 mq.
F. 44 – n. 51 (ex 17/e) – Superficie 684 mq.
F. 44 – n. 33 (ex 24/b) – Superficie 27 mq.
F. 44 – n. 34 (ex 24/c) – Superficie 3 mq.
Indennità: € 2.272,86
Contributo regionale: € 32.340,59

2. COMUNE DI ARVIER
F. 44 – n. 59 (ex 15/b) – Superficie 989 mq.
F. 44 – n. 60 (ex 15/c) – Superficie 1.176 mq.
F. 51 – n. 6 (ex 1/b) – Superficie 7.635 mq.
F. 51 – n. 7 (ex 1/c) – Superficie 1.585 mq.
Indennità: € 2.819,04
Contributo regionale: € 26.825,83

3. BREDY Delia 
nata ad ARVIER il 23.08.1942 – Proprietaria per la
quota pari a 1/2 
BREDY Rina 
nata ad ARVIER il 01.06.1933 – Proprietaria per la
quota pari a 1/2
F. 49 – n. 81 (ex 48/b) – Superficie 6 mq.
Indennità: € 2.819,04
Contributo regionale: € 2.819,04

4. CLUSAZ Andrea 
nato ad AOSTA il 02.08.1963 – Proprietario per la quo-
ta pari a 1/3

CLUSAZ Evaristo 
nata ad AOSTA il 08.11.1965 – Proprietario per la quo-
ta pari a 1/3
CLUSAZ Nicole 
nata ad AOSTA il 22.12.1967 – Proprietaria per la quo-
ta pari a 1/3
F. 49 – n. 76 (ex 7/b) – Superficie 102 mq.
F. 49 – n. 75 (ex 9/b) – Superficie 149 mq.
F. 49 – n. 77 (ex 10/b) – Superficie 100 mq.
F. 49 – n. 82 (ex 47/b) – Superficie 420 mq.
F. 49 – n. 93 (ex 67/b) – Superficie 538 mq.
F. 49 – n. 79 (ex 46/b) – Superficie 254 mq.
F. 49 – n. 89 (ex 53/b) – Superficie 235 mq.
F. 49 – n. 85 (ex 55/b) – Superficie 731 mq.
F. 49 – n. 91 (ex 66/b) – Superficie 464 mq.
Indennità: € 276,91
Contributo regionale: € 7.949,39

5. VIERIN Alberto 
nato ad AOSTA il 03.04.1943 – Proprietario per 1/2
VIERIN Gabriele 
nato a VALGRISENCHE il 14.02.1940 – Proprietario
per 1/16
VIERIN Franco 
nato a VALGRISENCHE il 14.12.1941 – Proprietario
per 1/16
VIERIN Sergio 
nato a VALGRISENCHE il 06.06.1943 – Proprietario
per 1/16
VIERIN Maria Luisa 
nata a VALGRISENCHE il 06.09.1945 – Proprietario
per 1/16
VIERIN Elvira 
nata a VALGRISENCHE il 13.02.1948 – Proprietario
per 1/16
VIERIN Aurelio 
nato a VALGRISENCHE il 17.04.1950 – Proprietario
per 1/16
VIERIN Elsa 
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nata ad AOSTA il 19.07.1953 – Proprietario per 1/16
VIERIN Luigi 
nato ad AOSTA il 02.12.1951 – Proprietario per 1/16
F. 49 – n. 87 (ex 54/b) – Superficie 198 mq.
F. 49 – n. 72 (ex 23/b) – Superficie 34 mq.
Indennità: € 21,46
Contributo regionale: € 619,19

6. BOVET Vanda 
nata ad AOSTA il 23.03.1951
BREDY Delia 
nata ad ARVIER il 23.08.1942
BREDY Rina 
nata ad ARVIER il 01.06.1933
ROULET Adelina Arda 
nata ad ARVIER il 02.08.1922
ROULET Silvia 
nata ad ARVIER il 27.07.1924
GHIRALDINI Andrea 
nato ad AOSTA il 12.12.1966
GHIRALDINI Adriana 
nata ad AOSTA il 24.01.1969
FALCONIERI Augusta 
nata a COURMAYEUR il 04.12.1934
FALCONIERI Letizia 
nata a COURMAYEUR il 18.12.1940
FRASSY Maria Celestina 
nata a VALGRISENCHE il 07.10.1927 
VALLET Matilde Adelina 
nata ad ARVIER il 24.12.1919
VALLET Eugenia 
nata nata ad AOSTA il 25.06.1954
VALLET Augusta 
nata a ARVIER il 26.03.1957
VALLET Mauro 
nato a ARVIER il 08.03.1961
VAUTHIER Licenza 
nata ad ARVIER il 22.08.1910
VAUTHIER Adele 
nata ad ARVIER il 13.04.1916
F. 49 – n. 84 (ex 45/b) – Superficie 95 mq.
F. 49 – n. 78 (ex 8/b) – Superficie 305 mq.
Indennità: € 37,01
Contributo regionale: € 1.062,40

7. BOVARD Alessio 
nato a VALGRISENCHE il 13.04.1924 – Prop. per
21/1166
BOVARD Cecilia Agata 
nata a VALGRISENCHE il 17.04.1939 – Prop. per
21/1166 
BOVARD Giulio Mario Battista 
nato a VALGRISENCHE il 11.11.1941- Prop. per
21/1166
BOVARD Maria 
nata a VALGRISENCHE il 26.10.1937 – Prop. per
21/1166
BOVARD Noemi Maria 
nata a VALGRISENCHE il 10.11.1926 – Prop. per
21/1166
BOVARD Roberto 
nato a VALGRISENCHE il 30.01.1936 – Prop. per

21/1166
BOVARD Silvio 
nato a VALGRISENCHE il 06.11.1932- Prop. per
21/1166 
BOVARD Virginia 
nata a VALGRISENCHE il 20.10.1940 – Prop. per
21/1166
BOVARD Maria Romilda 
nata a VALGRISENCHE il 28.10.1928 – Prop. per
21/1166 
BOVARD Fabrizio 
nato a CUNEO il 02.07.1963 – Proprietario per 21/2332
BOVARD Marco 
nato a CUNEO il 19.05.1966 Proprietario per 21/2332
BOIS Bruno 
nato ad AOSTA il 19.12.1957 – Proprietario per 21/6996
BOIS Renata 
nata ad AOSTA il 03.07.1949 – Proprietaria per 21/6996
BOIS Germano 
nato ad AOSTA il 08.09.1950 – Proprietario per 21/6996
BOIS Liliana 
nata ad AOSTA il 26.10.1951 – Proprietaria per 21/6996
BOIS Fernando 
nato ad AOSTA il 23.10.1952 – Proprietario per 21/6996
BOIS Paolo 
nato ad AOSTA il 25.01.1954 – Proprietario per 21/6996
BOVET Vanda 
nata ad AOSTA il 23.03.1951
BREDY Delia 
nata ad ARVIER il 23.08.1942 – Proprietaria per 7/220
BREDY Rina 
nata ad ARVIER il 01.06.1933 – Proprietaria per 7/220
CLUSAZ Evaristo 
nato ad AOSTA il 08.11.1965 – Proprietario per
420/3000
CLUSAZ Andrea 
nato ad AOSTA il 02.08.1963 – Proprietario per
420/3000
CLUSAZ Nicole 
nata ad AOSTA il 22.12.1967 – Proprietaria per
420/3000
FALCONIERI Augusta 
nata a COURMAYEUR il 04.12.1934 – Prop. per
21/15840
FALCONIERI Letizia 
nata a COURMAYEUR il 18.12.1940 – Prop. per
21/15840
FRASSY Maria Celestina 
nata a VALGRISENCHE il 07.10.1927 – Prop. per
21/15840 
GHIRALDINI Andrea 
nato ad AOSTA il 12.12.1966
GHIRALDINI Adriana 
nata ad AOSTA il 24.01.1969
LUBOZ Ennio 
nato ad AOSTA il 04.06.1964 – Prop. per 1/48
LUBOZ Vilmo 
nato ad AOSTA il 09.05.1968 – Prop. per 1/48
MILLIERY Livia Maria 
nata ad ARVIER il 08.07.1945
MILLIERY Natale Albino 
nato ad ARVIER il 21.07.1942
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ROULET Adelina Arda 
nata ad ARVIER il 02.08.1922
ROULET Silvia 
nata ad ARVIER il 27.07.1924
VALLET Matilde Adelina 
nata ad ARVIER il 24.12.1919 – Proprietario per la
quota pari a 42/15840
VALLET Eugenia 
nata ad AOSTA il 25.06.1954 – Proprietaria per la quo-
ta pari a 14/23760
VALLET Augusta 
nata a ARVIER il 26.03.1957 – Proprietaria per la quota
pari a 14/23760
VALLET Mauro 
nato a ARVIER il 08.03.1961 – Proprietaria per la quota
pari a 14/23760
VAUTHIER Licenza 
nata ad ARVIER il 22.08.1910 – Proprietaria per 14/770
VAUTHIER Adele 
nata ad ARVIER il 13.04.1916 – Proprietaria per 14/770
VIERIN Alberto 
nato ad AOSTA il 03.04.1943 – Prop. per 11/110
VIERIN Gabriele 
nato a VALGRISENCHE il 14.02.1940 – Prop. per
11/880
VIERIN Franco 
nato a VALGRISENCHE il 14.12.1941 – Prop. per
11/880
VIERIN Sergio 
nato a VALGRISENCHE il 06.06.1943 – Prop. per
11/880
VIERIN Maria Luisa 
nata a VALGRISENCHE il 06.09.1945 – Prop. per
11/880
VIERIN Elvira 
nata a VALGRISENCHE il 13.02.1948 – Prop. per
11/880
VIERIN Aurelio 
nato a VALGRISENCHE il 17.04.1950 – Prop. per
11/880
VIERIN Elsa 
nato ad AOSTA il 19.07.1953 – Prop. per 11/880
VIERIN Luigi 
nato ad AOSTA il 02.12.1951 – Prop. per 11/880
F. 51 – n. 8 (ex 5/b) – Superficie 16.986 mq.
Indennità: € 4.205,90
Contributo regionale: € 40.023,14

8. DROX Savio 
nato ad AOSTA il 04.5.1958 – Prop. per 1/60 
ROUX Delfina 
nata ad ARVIER il 14.09.1925 – Prop. per 1/60 (Ditta
catastale) 
F. 44 – n. 54 (ex 16/b) – Superficie 3.010 mq.
F. 44 – n. 57 (ex 16/e) – Superficie 1.207 mq.
Indennità: € 1.044,17
Contributo regionale: € 9.936,28

9. BOIS Renata 
nata ad AOSTA il 03.07.1949
BOVARD Alessio 
nato a VALGRISENCHE il 13.04.1924

BOVARD Cecilia Agata 
nata a VALGRISENCHE il 17.04.1939
BOVARD Fabrizio 
nato a CUNEO il 02.07.1963
BOVARD Marco 
nato a CUNEO il 19.05.1966
BOVARD Giulio Mario Battista 
nato a VALGRISENCHE il 11.11.1941
BOVARD Maria 
nata a VALGRISENCHE il 26.10.1937
BOVARD Noemi Maria 
nata a VALGRISENCHE il 10.11.1926
BOVARD Roberto 
nato a VALGRISENCHE il 30.01.1936
BOVARD Silvio 
nato a VALGRISENCHE il 06.11.1932
BOVARD Virginia 
nata a VALGRISENCHE il 20.10.1940
BOVET Vanda 
nata ad AOSTA il 23.03.1951
CLUSAZ Andrea 
nato ad AOSTA il 02.08.1963
CLUSAZ Evaristo 
nato ad AOSTA il 08.11.1965
CLUSAZ Nicole 
nata ad AOSTA il 22.12.1967
GHIRALDINI Andrea 
nato ad AOSTA il 12.12.1966
GHIRALDINI Adriana 
nata ad AOSTA il 24.01.1969
ROULET Adelina Arda 
nata ad ARVIER il 02.08.1922
ROULET Silvia 
nata ad ARVIER il 27.07.1924
VIERIN Maria Giulia 
nata ad AOSTA il 12.09.1953
VIERIN Irene 
nata ad AOSTA il 27.12.1965
F. 49 – n. 70 (ex 37/b) – Superficie 151 mq.
Indennità: € 13,97
Contributo regionale: € 401,06

10. BOVARD Alessio 
nato a VALGRISENCHE il 13.04.1924
BOVARD Cecilia Agata 
nata a VALGRISENCHE il 17.04.1939
BOVARD Giulio Mario Battista 
nato a VALGRISENCHE il 11.11.1941
BOVARD Maria 
nata a VALGRISENCHE il 26.10.1937
BOVARD Noemi Maria 
nata a VALGRISENCHE il 10.11.1926
BOVARD Roberto 
nato a VALGRISENCHE il 30.01.1936
BOVARD Silvio 
nato a VALGRISENCHE il 06.11.1932
BOVARD Virginia 
nata a VALGRISENCHE il 20.10.1940
BOVARD Maria Romilda 
nata a VALGRISENCHE il 28.10.1928
BOVARD Fabrizio 
nato a CUNEO il 02.07.1963
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2) Il presente decreto dovrà essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, inserito
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione, registrato
e trascritto presso il competente ufficio dei Registri
Immobiliari, in termini di urgenza a cura e spese dell’am-
ministrazione regionale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 24 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 24 maggio 2004, n. 307.

Costituzione della commissione esaminatrice per il rila-
scio degli attestati di qualifica professionale di secondo
livello agli allievi delle classi 5A e 5B «Promotore turisti-

2) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région et présenté au Service de la publicité foncière en
vue de son enregistrement et de sa transcription, avec pro-
cédure d’urgence, par les soins et aux frais de
l’Administration régionale ; 

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux
immeubles expropriés ne seront applicables qu’au titre des
indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 24 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 307 du 24 mai 2004,

rectifiant l’arrêté portant constitution du jury chargé de
délivrer les brevets du 2e niveau aux élèves des classes
5e A et 5e B de la filière « Promoteur de tourisme dans les

BOVARD Marco 
nato a CUNEO il 19.05.1966
BOIS Bruno 
nato ad AOSTA il 19.12.1957
BOIS Renata 
nata ad AOSTA il 03.07.1949
BOIS Germano 
nato ad AOSTA il 08.09.1950
BOIS Liliana 
nata ad AOSTA il 26.10.1951
BOIS Fernando 
nato ad AOSTA il 23.10.1952
BOIS Paolo 
nato ad AOSTA il 25.01.1954
BOVET Vanda 
nata ad AOSTA il 23.03.1951
BREDY Delia 
nata ad ARVIER il 23.08.1942
BREDY Rina 
nata ad ARVIER il 01.06.1933
CLUSAZ Evaristo 
nato ad AOSTA il 08.11.1965
CLUSAZ Andrea 
nato ad AOSTA il 02.08.1963
CLUSAZ Nicole 
nata ad AOSTA il 22.12.1967
FALCONIERI Augusta 
nata a COURMAYEUR il 04.12.1934
FALCONIERI Letizia 
nata a COURMAYEUR il 18.12.1940
FRASSY Maria Celestina 
nata a VALGRISENCHE il 07.10.1927 – Proprietario
per la quota pari a 3/144
GHIRALDINI Andrea 
nato ad AOSTA il 12.12.1966
GHIRALDINI Adriana 
nata ad AOSTA il 24.01.1969
LUBOZ Ennio 

nato ad AOSTA il 04.06.1964
LUBOZ Vilmo 
nato ad AOSTA il 09.05.1968
MILLIERY Livia Maria 
nata ad ARVIER il 08.07.1945
MILLIERY Natale Albino 
nato ad ARVIER il 21.07.1942
ROULET Adelina Arda 
nata ad ARVIER il 02.08.1922
ROULET Silvia 
nata ad ARVIER il 27.07.1924
VALLET Matilde Adelina 
nata ad ARVIER il 24.12.1919 – Proprietario per la
quota pari a 3/48
VALLET Eugenia 
nata ad AOSTA il 25.06.1954 – Proprietario per la quo-
ta pari a 3/144
VALLET Augusta 
nata a ARVIER il 26.03.195 – Proprietario per la quota
pari a 3/144
VALLET Mauro 
nata a ARVIER il 08.03.1961 – Proprietario per la quota
pari a 3/144
VAUTHIER Licenza 
nata ad ARVIER il 22.08.1910
VAUTHIER Adele 
nata ad ARVIER il 13.04.1916
VIERIN Maria Giulia 
nata ad AOSTA il 12.09.1953
VIERIN Irene 
nata ad AOSTA il 27.12.1965
F. 48 – n. 22 (ex 18/b) – Superficie 1.031 mq.
F. 48 – n. 24 (ex 18/d) – Superficie 2.420 mq.
F. 48 – n. 27 (ex 19/b) – Superficie 1.016 mq.
F. 49 – n. 73 (ex 1/b) – Superficie 166 mq.
Indennità: € 428,64
Contributo regionale: € 12.305,22
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co nell’ambito delle imprese alberghiere» dell’istituzio-
ne scolastica di Istruzione tecnica commerciale e per
geometri e professionale di CHÂTILLON – Rettifica.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

è annullato il decreto del Presidente della Regione
n. 251, prot. n. 17759/5/SS, in data 3 maggio 2004;

la commissione esaminatrice, costituita ai sensi
dell’art. 23 della legge regionale 5 maggio 1983, n. 28, per
il rilascio degli attestati di qualifica professionale di secon-
do livello agli allievi delle classi 5A e 5B «Promotore turi-
stico nell’ambito delle imprese alberghiere» dell’istituzione
scolastica di istruzione tecnica commerciale e per geometri
e professionale di CHÂTILLON, è ricostituita come segue:

Presidente:

Demetrio MARTINO Rappresentante dell’Ammi-
nistrazione regionale;

Componenti:

Silvana VIERIN Esperto designato dal
Sovraintendente agli Studi
per la Valle d’Aosta;

Anna MURER Esperto designato dalla
Direzione Regionale del la-
voro di AOSTA;

Elena DEMICHELIS Esperto designato dalle
Organizzazioni dei datori di
lavoro;

Bruno MARTIGNENE Esperto designato dalle
Organizzazioni Sindacali
dei lavoratori;

Elsa ORSIERES Tutor del corso;

Fiorenza COUT Docente del corso;

Tiziana TURINO Docente del corso.

Il Dipartimento Sovraintendenza agli Studi
dell’Assessorato Istruzione e Cultura è incaricato dell’ese-
cuzione del presente decreto,

Aosta, 24 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 24 maggio 2004, n. 308.

Costituzione della commissione esaminatrice per il rila-

entreprises hôtelières » du lycée technique commercial
pour géomètres et professionnel de CHÂTILLON.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

L’arrêté du président de la Région n° 251 du 3 mai
2004, réf. n° 17759/5/SS est annulé ;

Aux termes de l’art. 23 de la loi régionale n° 28 du 5
mai 1983, le jury chargé de délivrer les brevets du 2e niveau
aux élèves des classes 5e A et 5e B de la filière « Promoteur
de tourisme dans les entreprises hôtelières » du lycée tech-
nique commercial pour géomètres et professionnel de
CHÂTILLON, est constitué comme suit : 

Président :

Demetrio MARTINO représentant de l’Adminis-
tration régionale ;

Membres :

Silvana VIÉRIN spécialiste désignée par le
surintendant des écoles de
la Vallée d’Aoste ;

Anna MURER spécialiste désignée par la
Direction régionale de
l’emploi d’AOSTE ;

Elena DEMICHELIS spécialiste désignée par les
organisations patronales ;

Bruno MARTIGNENE spécialiste désigné par les
organisations syndicales des
travailleurs ;

Elsa ORSIÈRES tutrice du cours ;

Fiorenza COUT enseignante du cours ;

Tiziana TURINO enseignante du cours.

Le Département de la Surintendance des écoles de
l’Assessorat de l’éducation et de la culture est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 24 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 308 du 24 mai 2004,

rectifiant l’arrêté portant constitution du jury chargé de



scio degli attestati di qualifica professionale di secondo
livello agli allievi delle classi: V «Elettricista
civile/Industriale – AUTOCAD», V «Addetto all’assi-
stenza di bambini e persone in disagio», V «Addetta alle
contabilità speciali» e V «Tecnico stampista»
dell’Istituzione scolastica di Istruzione tecnica industria-
le e professionale di VERRÈS – Rettifica.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

è annullato il decreto del Presidente della Regione
n. 252, prot. n. 17759/5/SS, in data 3 maggio 2004;

la commissione esaminatrice, costituita ai sensi
dell’art. 23 della legge regionale 5 maggio 1983, n. 28, per
il rilascio degli attestati di qualifica professionale di secon-
do livello agli allievi delle classi V «Elettricista civile/indu-
striale – AUTOCAD», V «Addetto all’assistenza di bambi-
ni e persone in disagio», V «Addetto alle contabilità specia-
li» e V «Tecnico stampista» dell’istituzione scolastica di
istruzione tecnica industriale e professionale di VERRÈS, è
ricostituita come segue:

Presidente:

Elio PERSONNETTAZ Rappresentante dell’Ammi-
nistrazione regionale;

Componenti;

Maurizio ROSINA Esperto designata dal
Sovraintendente agli Studi
per la Valle d’Aosta;

Maria LOTTO Esperto designato dalla
Direzione Regionale del la-
voro di AOSTA;

Ketty LINTY Esperto designato dalle
Organizzazioni dei datori di
lavoro;

Rinaldo ZUBLENA Esperto designato dalle
Organizzazioni Sindacali
dei lavoratori;

Michele DEGRANDI Tutor del corso;

Emanuele CIMMARUSTI Docente del corso;

Vincenzo CARRELLI Docente del corso;

Loredana ZOMBOLO Tutor del corso;

Beatrice BARBAGALLO Docente del corso;

Massimo GIUGLER Docente del corso;
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délivrer les brevets du 2e niveau aux élèves des classes de
cinquième année des filières « Électricien civil/industriel
– AUTOCAD », « Préposé à l’assistance d’enfants et de
personnes en difficulté », « Agent chargé des comptabili-
tés spéciales » et « Technicien du moulage » du lycée
technique industriel et professionnel de VERRÈS.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

L’arrêté du président de la Région n° 252 du 3 mai
2004, réf. n° 17759/5/SS est annulé ;

Aux termes de l’art. 23 de la loi régionale n° 28 du 5
mai 1983, le jury chargé de délivrer les brevets du 2e niveau
aux élèves des classes de cinquième année des filières
« Électricien civil/industriel – AUTOCAD », « Préposé à
l’assistance d’enfants et de personnes en difficulté »,
« Agent chargé des comptabilités spéciales » et
« Technicien du moulage » du lycée technique industriel et
professionnel de VERRÈS, est constitué comme suit : 

Président :

Elio PERSONNETTAZ représentant de l’Adminis-
tration régionale ;

Membres :

Maurizio ROSINA spécialiste désigné par le
surintendant des écoles de
la Vallée d’Aoste ;

Maria LOTTO spécialiste désignée par la
Direction régionale de
l’emploi d’AOSTE ;

Ketty LINTY spécialiste désignée par les
organisations patronales ;

Rinaldo ZUBLENA spécialiste désigné par les
organisations syndicales des
travailleurs ;

Michele DEGRANDI tuteur du cours ;

Emanuele CIMMARUSTI enseignant du cours ;

Vincenzo CARRELLI enseignant du cours ;

Loredana ZOMBOLO tutrice du cours ;

Beatrice BARBAGALLO enseignante du cours ;

Massimo GIUGLER enseignant du cours ;



Slivana CHOUQUER Tutor del corso;

Tito FERRARI Docente del corso;

Gianclaudio VIOTTI Docente del corso;

Michele BELTRAMELLI Tutor del corso;

Flavio VAIROS Docente del corso;

Bruno DE MAIO Docente del corso.

Il Dipartimento Sovraintendenza agli Studi
dell’Assessorato Istruzione e Cultura è incaricato dell’ese-
cuzione del presente decreto.

Aosta, 24 maggio 2004.

Il Presidente
PERRIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA, RISORSE NATURALI 

E PROTEZIONE CIVILE

Arrêté n° 9 du 11 mai 2004,

portant approbation des statuts du consortium d’amé-
lioration foncière «Roisan» dont le siège est situé dans la
commune de ROISAN.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE, AUX RESSOURCES 

NATURELLES ET À LA PROTECTION CIVILE

Omissis

arrête

Art. 1

Sont approuvés, aux termes du décret du Roi n° 215 du
13 février 1933 et de la loi régionale n° 3 du 8 janvier 2001,
les statuts du consortium d’amélioration foncière «Roisan»,
dont le siège est situé dans la commune de ROISAN et dont
le territoire fait partie de ladite commune, délibérés par
l’assemblée des membres du consortium le 18 décembre
2003 selon le texte qui, rédigé aux termes de la loi, se trou-
ve annexé et forme partie intégrante du procès-verbal de la-
dite séance des membres du consortium.
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Silvana CHOUQUER tutrice du cours ;

Tito FERRARI enseignant du cours ;

Gianclaudio VIOTTI enseignant du cours ;

Michele BELTRAMELLI tuteur du cours ;

Flavio VAIROS enseignant du cours ;

Bruno DE MAIO enseignant du cours.

Le Département de la Surintendance des écoles de
l’Assessorat de l’éducation et de la culture est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 24 mai 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE, DES RESSOURCES 

NATURELLES ET DE LA PROTECTION CIVILE

Decreto 11 maggio 2004, n. 9.

Approvazione dello statuto del consorzio di migliora-
mento fondiario «Roisan», con sede nel comune di
ROISAN.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA, RISORSE NATURALI 

E PROTEZIONE CIVILE 

Omissis

decreta

Art. 1

È approvato, ai sensi e per gli effetti del R.D. 13 feb-
braio 1933, n. 215 e della legge regionale 8 gennaio 2001,
n. 3, lo statuto del consorzio di miglioramento fondiario
«Roisan», con sede nel comune di ROISAN e territorio
compreso nel suddetto comune, il cui testo, redatto ai sensi
della legge, è stato approvato dall’assemblea dei membri
del consorzio il 18 dicembre 2003 e allegato al verbale del-
la stessa, di cui fa parte integrante.



Art. 2

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Saint-Christophe, le 11 mai 2004.

L’assesseur,
Roberto VICQUÉRY

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Decreto 21 maggio 2004, n. 23.

Riconoscimento della figura professionale di tecnico
competente in materia di acustica ambientale al Sig.
TARTIN Christian.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Omissis

decreta

1. il riconoscimento della figura professionale di tecnico
competente in acustica ambientale, ai sensi dell’art. 2, com-
ma 7, della legge 26 ottobre 1995, n. 447 «Legge quadro
sull’inquinamento acustico», al Sig. TARTIN Christian, na-
to ad AOSTA il 1° novembre 1972;

2. di iscrivere il nominativo del Sig. TART1N Christian
nell’elenco dei tecnici competenti in acustica ambientale te-
nuto presso il Dipartimento Territorio, Ambiente e Risorse
Idriche dell’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche;

3. di stabilire che il presente decreto venga notificato
all’interessato e pubblicato sul Bollettino Ufficiale della
Regione.

Aosta, 21 maggio 2004.

L’Assessore
CERISE

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Decreto 13 maggio 2004, n. 34.

Iscrizioni nel registro esercenti il commercio.
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Art. 2

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino ufficia-
le della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Saint-Christophe, 11 maggio 2004.

L’Assessore
VICQUÉRY

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Arrêté n° 23 du 21 mai 2004,

portant reconnaissance des fonctions de technicien en
acoustique de l’environnement à M. Christian TARTIN.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE, À L’ENVIRONNEMENT 

ET AUX OUVRAGES PUBLICS

Omissis

arrête

1. Les fonctions de technicien en acoustique de l’envi-
ronnement sont reconnues à M. Christian TARTIN, né à
AOSTE le 1er novembre 1972, au sens du septième alinéa
de l’art. 2 de la loi n° 447 du 26 octobre 1995 (Loi-cadre
sur la pollution sonore) ;

2. M. Christian TARTIN est inscrit sur la liste des tech-
niciens en acoustique de l’environnement tenue par le
Département du territoire, de l’environnement et des res-
sources hydriques de l’Assessorat du territoire, de l’envi-
ronnement et des ouvrages publics ;

3. Le présent arrêté est notifié à la personne intéressée et
publié au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 21 mai 2004.

L’assesseur,
Alberto CERISE

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE, DES TRANSPORTS ET 
DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Arrêté n° 34 du 13 mai 2004,

portant immatriculations au Registre du commerce.
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L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone 

l’iscrizione nel Registro Esercenti il Commercio, tenuto
presso l’Assessorato turismo, sport, commercio, trasporti e
affari europei della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei
sottoelencati soggetti:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro Esercenti il
Commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenu-
ta iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesi-
mi, nonché di provvedere alla pubblicazione del presente
atto sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta 13 maggio 2004.

L’Assessore
CAVERI

Decreto 13 maggio 2004, n. 35.

Cancellazioni dal registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone 

la cancellazione dal Registro esercenti il commercio, te-
nuto presso l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio,
Trasporti e Affari europei della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, del Sig.:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
cancellazione, nonché di provvedere alla pubblicazione del

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

Les personnes indiquées ci-après sont immatriculées au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce, des transports et des affaires euro-
péennes de la Région autonome Vallée d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux personnes concernées leur
immatriculation au titre des activités visées aux demandes y
afférentes et de faire publier le présent arrêté au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 13 mai 2004.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 35 du 13 mai 2004,

portant radiation du Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

Le sujet indiqué ci-après est radié du Registre du com-
merce, institué à l’Assessorat du tourisme, des sports, du
commerce, des transports et des affaires européennes de la
Région autonome Vallée d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier au sujet concerné sa radiation
et de faire publier le présent arrêté au Bulletin officiel de la

1. AIELLO Raffaele

2. BERTIN Mauro

3. CHIUDINELLI Julien

4. PESSION Antonella

5. VALLET Simona

COSSON Lorenzino



presente atto sul Bollettino Ufficiale della Regione Autono-
ma Valle d’Aosta.

Aosta 13 maggio 2004.

L’Assessore
CAVERI

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
ISTRUZIONE E CULTURA

Provvedimento dirigenziale 27 aprile 2004, n. 1986.

Approvazione dell’elenco degli idonei ai fini della nomi-
na dei revisori dei conti per le istituzioni scolastiche re-
gionali ai sensi dell’art. 56 del Regolameno regionale del
04.12.2001, n. 3.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE DELLE 

POLITICHE EDUCATIVE

Omissis

decide

1) di approvare l’elenco sottoriportato da cui attingere i
componenti dei collegi dei revisori contabili per le istituzio-
ni scolastiche come previsto dal regolamento regionale del
04.12.2001, n. 3 recante «Istruzioni generali sulla gestione
amministrativa – contabile delle istituzioni scolastiche.
Abrogazione dei regolamenti regionali 5 giugno 1978 e 28
novembre 1978»:
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Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 13 mai 2004.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DE L’ÉDUCATION ET DE LA CULTURE

Acte du dirigeant n° 1986 du 27 avril 2004,

portant approbation de la liste des personnes pouvant
remplir les fonctions de commissaires aux comptes des
institutions scolaires régionales, au sens de l’art. 56 du
règlement régional n° 3 du 4 décembre 2001.

LE DIRECTEUR 
DES POLITIQUES 
DE L’ÉDUCATION

Omissis

décide

1) Est approuvée la liste, indiquée ci-après, des per-
sonnes pouvant remplir les fonctions de commissaires aux
comptes des institutions scolaires, au sens du règlement ré-
gional n° 3 du 4 décembre 2001 portant instructions géné-
rales en matière de gestion administrative et comptable des
institutions scolaires et abrogation des règlements régio-
naux du 5 juin 1978 et du 28 novembre 1978 :

INTERNI / PERSONNES APPARTENANT À L’ADMINISTRATION RÉGIONALE

BADERY Omelia
OTTONELLO Marco
PROMENT Denise
RUBBO Igor
VAGLIO Alberto

ESTERNI / PERSONNES N’APPARTENANT PAS À L’ADMINISTRATION RÉGIONALE

BERTI Fabrizio 
BENZO Claudio 
BERZIERI Pierluigi 
BETRAL Oscar 
BIANCARDI Giorgio 
BIONAZ Enrica 
BONAZZI Ivo 
BOVIO Angelo 
BRUNELLO Martino 
CASOLA Davide 
CUAZ Andrea 
COGNO Catterina 



2) di escludere dall’elenco dei revisori contabili gli aspi-
ranti qui di seguito elencati con le seguenti motivazioni:

a) BRUNELLO Fabrizio in quanto non ancora iscritto al
registro dei revisori contabili;

b) PASI Giulia in quanto non in possesso dell’abilitazione
per l’esercizio della professione di revisore contabile;

3) di pubblicare il sopracitato elenco sul Bollettino uffi-
ciale della Regione.

L’Estensore
CADILI

Il Direttore
MARCHETTI

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 3 maggio 2004, n. 1345.

Comune di SAINT-MARCEL: approvazione, ai sensi
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2) Les personnes indiquées ci-après ne sont pas inscrites
sur ladite liste pour les raisons suivantes :

a) Fabrizio BRUNELLO, car il n’est pas encore immatri-
culé au registre des commissaires aux comptes ;

b) Giulia PASI, car elle n’est pas habilitée à exercer la pro-
fession de commissaire aux compte.

3) La liste susmentionnée est publiée au Bulletin officiel
de la Région.

Le rédacteur, 
Ivana CADILI

Le directeur,
Luisa MARCHETTI

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1345 du 3 mai 2004,

portant approbation, au sens du cinquième et du huitiè-

COLOMBATI Ludovico 
D’AQUINO Paolo 
DALBARD Mario Giuseppe Alessandro
DELLAVALLE Paolo 
DISTILLI Stefano 
FRAMARIN Alessandro 
GUIDETTI Ezio 
IMPERIAL Pierpaolo 
JACQUEMET Marina Margherita 
LOUVIN Lorenzo 
LUCAT Marco
MITRIONE Gerardo
MOCHET Jean-Claude
MORELLI Marco
NEGRETTO Alessandro
NOVALLET Daniela
ODISIO Gianni
PAESANI Federica
PARINI Amedeo Maria
PERRON Jean Claude
PIFFARI Emma Laura
POGGIANTI Luca
ROCCHIA Marzia
SAFINA Angelo
SINISI Paolo
TERRANOVA Calogero
TERANOVA Massimo
TESIO Silvia
VENTURA Giulia
VIETTI Claudio
VILLA Gianluca
ZANINI Jean Paul



dell’art. 54 – commi 5 e 8 – della L.R. 11/1998, della mo-
difica all’art. 51 del Regolamento edilizio comunale
adottata con deliberazione consiliare n. 3 del 26.02.2004
e pervenuta completa alla Regione per l’approvazione il
02.03.2004.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica all’articolo 51 del regolamento edili-
zio comunale di SAINT-MARCEL, adottata con delibera-
zione del Consiglio comunale n. 3 del 26.02.2004 e perve-
nuta completa alla Regione per l’approvazione in data
02.03.2004;

Preso atto del parere espresso dalla Direzione urbanisti-
ca con nota prot. n. 7630/UR del 21.04.2004 riportata nelle
premesse;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, pae-
saggistica ed ambientale ed in particolare:

– legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 – Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

– legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 – Approvazione
del piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta
(PTP);

Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regio-
nale 6 aprile 1998, n. 11; 

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2004/2006, con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59,
comma 2, della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla
legittimità della presente proposta di deliberazione;

Preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore regio-
nale al territorio, ambiente e opere pubbliche, Alberto
CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 del-
la LR 11/1998, la modifica all’articolo 51 del regolamento
edilizio del Comune di SAINT-MARCEL, adottata con de-
liberazione del Consiglio comunale n. 3 del 26.02.2004 e
pervenuta completa alla Regione per l’approvazione in data
02.03.2004;
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me alinéa de l’art. 54 de la LR n° 11/1998, de la modifi-
cation de l’art. 51 du règlement de la construction de la
commune de SAINT-MARCEL, adoptée par la délibé-
ration du Conseil communal n° 3 du 26 février 2004 et
soumise à la Région le 2 mars 2004.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification de l’art. 51 du règlement de la
construction de la commune de Saint-Marcel, adoptée par la
délibération du Conseil communal n° 3 du 26 février 2004
et soumise à la Région le 2 mars 2004 ;

Considérant l’avis exprimé par la Direction de l’urba-
nisme dans sa lettre du 21 avril 2004, réf. n° 7630/UR, telle
qu’elle appert au préambule ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urba-
nisme, de protection du paysage et de l’environnement, et
notamment :

– la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant disposi-
tions en matière d’urbanisme et de planification territo-
riale en Vallée d’Aoste ;

– la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approba-
tion du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste –
PTP ;

Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du budget
de gestion pluriannuel 2004/2006, attribution aux structures
de direction des crédits et des objectifs de gestion y affé-
rents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
premier alinéa, lettre e), et de l’art. 59, deuxième alinéa, de
la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la
présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1. Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la LR n° 11/1998, est approuvée la modification
de l’art. 51 du règlement de la construction de la commune
de SAINT-MARCEL, adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 3 du 26 février 2004 et soumise à la
Région le 2 mars 2004 ;



2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 maggio 2004, n. 1349.

Aggiornamento dei limiti di reddito di cui alla L.R.
04.09.1995, n. 39 «Normativa e criteri generali per l’as-
segnazione la determinazione dei canoni e la gestione
degli alloggi di edilizia residenziale pubblica» e successi-
ve modificazioni.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 56 della L.R. 4 settem-
bre 1995, n. 39 e successive modificazioni, la seguente ta-
bella A che stabilisce il limite di reddito annuo complessivo
del nucleo familiare, riferito all’anno 2003, ai fini dell’asse-
gnazione degli alloggi (art. 6, comma 1, lett. e), in conse-
guenza dell’aggiornamento della corrispondente tabella A,
approvata con deliberazione della Giunta regionale n. 2921
del 4 agosto 2003;

TABELLA A

LIMITE DI REDDITO PER L’ACCESSO ALL’E.R.P.
– art. 6, lett. E), L.R. 39/95

2. di approvare la sottoelencata tabella B che stabilisce
il limite di riferimento del reddito annuo complessivo del
nucleo familiare (art. 44 della L.R. 39/95), ai fini della col-
locazione nelle fasce di reddito (art. 48 della L.R. 39/95),
per la determinazione dei canoni per l’anno 2005, sulla base
dei redditi 2003, in conseguenza dell’aggiornamento della
corrispondente tabella B, approvata con deliberazione della
Giunta regionale n. 2921 del 4 agosto 2003

TABELLA B

LIMITE DI REDDITO PER LA COLLOCAZIONE
NELLE FASCE – art. 44 e per l’applicazione dell’art. 48
della L.R. 39/95
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2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 1349 du 3 mai 2004,

portant mise à jour des plafonds de revenu visés à la LR
n° 39 du 4 septembre 1995 modifiée (Dispositions et cri-
tères généraux en matière d’attribution et de gestion des
logements sociaux, ainsi que de détermination des loyers
y afférents).

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes de l’art. 56 de la LR n° 39 du 4 sep-
tembre 1995 modifiée et suite à la mise à jour du tableau A
approuvé par la délibération du Gouvernement régional
n° 2921 du 4 août 2003, est approuvé le tableau A ci-après,
fixant le plafond de revenu annuel global des foyers au titre
de 2003 aux fins de l’attribution des logements sociaux
(lettre e) du premier alinéa de l’art. 6) :

TABLEAU A

PLAFOND DE REVENU POUR L’ATTRIBUTION
DE LOGEMENTS SOCIAUX – lettre e) de l’art. 6 de la
LR n° 39/1995

2. Suite à la mise à jour du tableau B, approuvé par la
délibération du Gouvernement régional n° 2921 du 4 août
2003, est approuvé le tableau B ci-après, fixant le plafond
de référence relatif au revenu annuel global des foyers
(art. 44 de la LR n° 39/1995) aux fins de l’insertion de ces
derniers dans les tranches de revenu visées à l’art. 48 de la-
dite loi, en vue de la détermination des loyers 2005 sur la
base des revenus 2003 :

TABLEAU B

PLAFONDS DE REVENU visés à l’art. 44 de la LR
n° 39/1995 en vue de l’application de l’art. 48 de celle-ci :

Composizione del nucleo Reddito convenzionale
familiare Importo in euro

Fino a 2 persone 11.980,00
3 persone 14.364,00
4 persone 16.807,00
5 persone 19.366,00

Composition du foyer Revenu conventionnel
Montant en euros

Jusqu’à 2 membres 11 980,00
3 membres 14 364,00
4 membres 16 807,00
5 membres 19 366,00



3. di disporre la pubblicazione delle presente delibera-
zione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 7 maggio 2004, n. 1365.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese im-
previste per l’anno 2004 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, in termini di competenza e di
cassa, della somma di euro 6.400,00 (seimilaquattrocen-
to/00) dal capitolo 69360 «Fondo di riserva per le spese im-
previste» dello stato di previsione della spesa del bilancio
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3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 1365 du 7 mai 2004,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2004
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de 6 400,00 euros (six
mille quatre cents euros et zéro centime) des crédits inscrits
au chapitre 69360 (« Fonds de réserve pour les dépenses

Composizione Area Area Area Area Area Area
Nucleo protetta sociale sociale amministrata amministrata Deroga
Familiare fascia A fascia B fascia C fascia D fascia E

Reddito effettivo Reddito Reddito Reddito Reddito Reddito
convenzionale convenzionale convenzionale convenzionale convenzionale

Fino a 2 Pensione minima INPS Fino a Da 5.292,01 Da 10.934,01 Da 14.190,01 Da 17.448,01
Persone + pensione sociale 5.292,00 A 10.934,00 A 14.190,00 A 17.448,00 A 23.959,00

3 persone Pensione minima INPS Fino a Da 6.223,01 Da 12.852,01 Da 16.110,01 Da 19.366,01
+ pensione sociale 6.223,00 A 12.852,00 A 16.110,00 A 19.366,00 A 28.612,00

4 persone Pensione minima INPS Fino a Da 7.096,01 Da 14.830,01 Da 18.028,01 Da 21.227,01
+ pensione sociale 7.096,00 A 14.830,00 A 18.028,00 A 21.227,00 A 33.671,00

5 persone Pensione minima INPS Fino a Da 8.258,01 Da 16.750,01 Da 20.005,01 Da 23.147,01
+ pensione sociale 8.258,00 A 16.750,00 A 20.005,00 A 23.147,00 A 38.674,00

Composition Catégorie Catégorie Catégorie Catégorie Catégorie Catégorie 
du foyer protégée «sociale» «sociale» «administrée» «administrée» «dérogation»

tranche A tranche B tranche C tranche D tranche E

Revenu effectif Revenu Revenu Revenu Revenu Revenu
conventionnel conventionnel conventionnel conventionnel conventionnel

Jusqu’à pension min. INPS Jusqu’à De 5 292,01 De 10 934,01 De 14 190,01 De 17 448,01
2 membres + pension sociale 5 292,00 à 10 934,00 à 14 190,00 à 17 448,00 à 23 959,00

3 membres pension min. INPS Jusqu’à De 6 223,01 De 12 852,01 De 16 110,01 De 19 366,01
+ pension sociale 6 223,00 à 12 852,00 à 16 110,00 à 19 366,00 à 28 612,00

4 membres pension min. INPS Jusqu’à De 7 096,01 De 14 830,01 De 18 028,01 De 21 227,01
+ pension sociale 7 096,00 à 14 830,00 à 18 028,00 à 21 227,00 à 33 671,00

5 membres pension min. INPS Jusqu’à De 8 258,01 De 16 750,01 De 20 005,01 De 23 147,01
+ pension sociale 8 258,00 à 16 750,00 à 20 005,00 à 23 147,00 à 38 674,00
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della Regione per l’anno finanziario 2004, che presenta la
necessaria disponibilità, destinando la somma stessa ad au-
mentare lo stanziamento del capitolo di spesa 20180
«Fondo a disposizione del Presidente della Regione per sus-
sidi di assistenza e per altri interventi urgenti a favore di as-
sociazioni, enti e privati»;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni
per l’anno 2004:

in diminuzione

Cap. 69360

Struttura 
dirigenziale «Servizio programmazione e gestione

bilanci»

Obiettivo gestionale 
103101 «Gestione dei fondi di riserva spese im-

previste ed obbligatorie non ripartibili e
delle partite di giro di competenza»

Rich. 2391 «Fondo di riserva spese impreviste»
€ 6.400,00;

in aumento

Cap. 20180

Struttura 
dirigenziale «Ufficio di Gabinetto»

Obiettivo gestionale 
010001 «Erogazione di sussidi di assistenza e

altri interventi urgenti da parte del
Presidente della Regione»

Rich. 5 «Fondo a disposizione del Presidente
della Regione per sussidi»

€ 6.400,00.

3) di disporre, ai sensi degli articoli 37, comma 3, e 42,
comma 5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90,
come modificati dall’art. 4 della legge regionale 21 agosto
2000, n. 27 e dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, che la presente deliberazione sia comunicata al
Consiglio regionale entro 15 giorni dalla sua adozione e che
la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

Deliberazione 7 maggio 2004, n. 1366.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per

imprévues ») de la partie dépenses du budget prévisionnel
2004 de la Région, qui dispose des ressources nécessaires,
et l’inscription de ladite somme au chapitre 20180 (« Fonds
à la disposition du président de la Région pour l’octroi
d’aides et l’adoption d’autres mesures urgentes en faveur
d’associations, organismes et particuliers ») de la partie dé-
penses dudit budget ;

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006, attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion, est modifiée comme suit, au titre de 2004 :

Diminution

Chap. 69360

Structure 
de direction « Service de la programmation et de la

gestion du budget »

Objectif de gestion 
103101 « Gestion des fonds de réserve, des dé-

penses imprévues et obligatoires ne
pouvant être ventilées et des mouve-
ments d’ordre y afférents »

Détail 2391 « Fonds de réserve pour les dépenses
imprévues » 6 400,00 €

Augmentation

Chap. 20180

Structure 
de direction « Cabinet de la présidence »

Objectif de gestion 
010001 « Octroi d’aides et adoption d’autres

mesures urgentes de la part du président
de la Région »

Détail 5 « Fonds à la disposition du président de
la Région pour l’octroi d’aides »

6 400,00 €

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent son adoption et pu-
bliée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au sens du
troisième alinéa de l’art. 37 et du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tels
qu’ils ont été modifiés par l’art. 4 de la loi régionale n° 27
du 21 août 2000 et par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7
avril 1992.

Délibération n° 1366 du 7 mai 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région du



l’anno 2004 tra obiettivi programmatici diversi ai sensi
dell’art. 32, comma 4, della Legge regionale 31 marzo
2003, n. 6 concernente «Interventi regionali per lo svi-
luppo delle imprese industriali e artigiane» e conseguen-
te modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le seguenti variazioni di competenza e
di cassa allo stato di previsione della spesa del bilancio del-
la Regione per l’anno finanziario 2004:

in diminuzione

Obiettivo programmatico n. 2.2.2.09 «Interventi promo-
zionali per l’industria»

Cap. 35780 «Spese per finanziamenti sul fondo regionale
di rotazione istituito per lo sviluppo delle im-
prese industriali, o loro consorzi, attraverso
investimenti produttivi»

€ 482.680,00;

Obiettivo programmatico n. 2.2.2.10 «Interventi promo-
zionali per l’artigianato»

Cap. 47620 «Spese per finanziamenti sul fondo regionale
di rotazione istituito per lo sviluppo delle im-
prese artigiane, o loro consorzi, attraverso
investimenti produttivi»

€ 399.440,00;

in aumento

Obiettivo programmatico n. 2.2.2.10 «Interventi promo-
zionali per l’artigianato»

Cap. 47580 «Contributi in conto capitale a favore di im-
prese artigiane, o loro consorzi, a sostegno di
investimenti produttivi»

€ 882.120,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5016 del 30 dicembre 2003 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni:

Struttura 
dirigenziale «Direzione attività produttive e coope-

razione »

In diminuzione
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fait de la modification d’objectifs programmatiques di-
vers, au sens du quatrième alinéa de l’art. 32 de la loi
régionale n° 6 du 31 mars 2003 (Mesures régionales
pour l’essor des entreprises industrielles et artisanales).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2004 de la Région indiquées ci-
après :

diminution

Objectif programmatique 2.2.2.09 « Actions promotion-
nelles en faveur de l’industrie »

Chap. 35780 « Dépenses pour les financements à valoir
sur le fonds de roulement régional institué en
vue de l’essor des entreprises industrielles ou
de leurs consortiums, destinés à des investis-
sements productifs » 482 680,00 €

Objectif programmatique 2.2.2.10 « Actions promotion-
nelles en faveur de l’artisanat »

Chap. 47620 « Dépenses pour les financements à valoir
sur le fonds de roulement régional institué en
vue de l’essor des entreprises artisanales ou
de leurs consortiums, destinés à des investis-
sements productifs » 399 440,00 €

augmentation

Objectif programmatique 2.2.2.10 « Actions promotion-
nelles en faveur de l’artisanat »

Chap. 47580 « Subventions en capital en faveur des entre-
prises artisanales ou de leurs consortiums à
titre d’aide aux investissements productifs »

882 120,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion, est modifiée comme suit :

Structure 
de direction « Direction des activités productives et

de la coopération »

Diminution 



Obiettivo gestionale 
n. 081001 «Interventi di promozione e sviluppo

del settore industriale»

Rich. n. 11874
(Cap. 35780) «Spese per finanziamenti sul fondo re-

gionale di rotazione istituito per lo svi-
luppo delle imprese industriali attraver-
so investimenti produttivi »

Anno 2004 € 416.200,00;

Rich. 11875
(Cap. 35780) «Spese per finanziamenti sul fondo re-

gionale di rotazione istituito per lo svi-
luppo di consorzi di imprese industriali
attraverso investimenti produttivi»

Anno 2004 € 66.480,00;

Obiettivo gestionale 
n. 081003 «Sviluppo attività economiche varie»

Rich. n. 11888
(Cap. 47620) «Spese per finanziamenti sul fondo re-

gionale di rotazione istituito per lo svi-
luppo delle imprese artigiane attraverso
investimenti produttivi »

Anno 2004 € 332.960,00;

Rich. n. 11889
(Cap. 47620) «Spese per finanziamenti sul fondo re-

gionale di rotazione istituito per lo svi-
luppo dei consorzi di imprese artigiane
attraverso investimenti produttivi »

Anno 2004 € 66.480,00;

In aumento

Obiettivo gestionale 
n. 081003 «Sviluppo attività economiche varie»

Rich. n. 11880
(Cap. 475800) «Contributi in conto capitale a favore di

imprese artigiane a sostegno di investi-
menti produttivi»

Anno 2004 € 882.120,00;

3) di disporre, ai sensi dell’articolo 42, comma 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.
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Objectif de gestion 
081001 « Actions promotionnelles et essor du

secteur industriel »

Détail 11874
(Chap. 35780) « Dépenses pour les financements à va-

loir sur le fonds de roulement régional
institué en vue de l’essor des entreprises
industrielles, destinés à des investisse-
ments productifs »

Année 2004 416 200,00 €

Détail 11875
(Chap. 35780) « Dépenses pour les financements à va-

loir sur le fonds de roulement régional
institué en vue de l’essor des consor-
tiums d’entreprises industrielles, desti-
nés à des investissements productifs »

Année 2004 66 480,00 €

Objectif de gestion 
081003 « Développement d’activités écono-

miques diverses »

Détail 11888
(Chap. 47620) « Dépenses pour les financements à va-

loir sur le fonds de roulement régional
institué en vue de l’essor des entreprises
artisanales, destinés à des investisse-
ments productifs »

Année 2004 332 960,00 €

Détail 11889
(Chap. 47620) « Dépenses pour les financements à va-

loir sur le fonds de roulement régional
institué en vue de l’essor des consor-
tiums d’entreprises artisanales, destinés
à des investissements productifs »

Année 2004 66 480,00 €

Augmentation

Objectif de gestion 
081003 « Développement d’activités écono-

miques diverses »

Détail 11880
(Chap. 47580) « Subventions en capital en faveur des

entreprises artisanales à titre d’aide aux
investissements productifs »

Année 2004 882 120,00 €

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.



Deliberazione 7 maggio 2004, n. 1367.

Attribuzione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 di assegnazioni statali e comunitarie asse-
gnate alla Regione relative all’anno 2003 e non impe-
gnate, concernenti interventi di formazione professiona-
le e di politica del lavoro, iscrizione del relativo cofinan-
ziamento regionale – Variazione al bilancio di previsio-
ne e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di attribuire al bilancio di previsione per l’anno in
corso le assegnazioni statali e comunitarie assegnate alla
Regione nell’anno 2003 e non impegnate entro il termine
dell’esercizio finanziario stesso e di iscrivere nel contempo
il relativo cofinanziamento regionale nel bilancio di previ-
sione medesimo mediante le disposizioni previste al succes-
sivo punto 2);

2) di approvare le seguenti variazioni allo stato di previ-
sione della spesa del bilancio della Regione per l’anno
2004:

in diminuzione

Cap. 30050 «Oneri per l’attuazione di attività formative
ed azioni di politica del lavoro»

Competenza e 
cassa € 360.900,76

in aumento

Cap. 30220 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato e dal
Fondo sociale europeo oggetto di cofinanzia-
mento regionale per l’attuazione di interventi
di formazione professionale e di politica del
lavoro – obiettivo 3 POR FSE 2000/2006»

Competenza € 2.266.236,83
Cassa € 249.286,05

Cap. 30230 «Contributi sui fondi assegnati dallo Stato e
dal Fondo sociale europeo oggetto di cofi-
nanziamento regionale per l’attuazione di in-
terventi di formazione professionale e di po-
litica del lavoro – obiettivo 3 POR FSE
2000/2006»

Competenza € 1.014.679,20
Cassa € 111.614,71;

3) di dare atto che il disequilibrio del bilancio di previ-
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Délibération n° 1367 du 7 mai 2004,

portant inscription au budget prévisionnel 2004 de cré-
dits alloués par l’État et par l’Union européenne à la
Région en 2003 et non engagés au cours de ladite année
pour des actions de formation professionnelle et de poli-
tiques de l’emploi, et du cofinancement régional y affé-
rent, ainsi que rectification dudit budget et du budget de
gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont inscrits au budget prévisionnel 2004 les crédits
alloués par l’État et par l’Union européenne à la Région en
2003 et non engagés au cours de ladite année et le cofinan-
cement régional y afférent, selon les dispositions visées au
point 2) de la présente délibération ;

2) Sont approuvées les rectifications de la partie dé-
penses du budget prévisionnel 2004 indiquées ci-après :

diminution

Chap. 30050 « Dépenses pour la réalisation d’activités de
formation et d’actions relevant de la poli-
tique de l’emploi »

exercice budgétaire et 
fonds de caisse 360 900,76 €

augmentation

Chap. 30220 « Dépenses à valoir sur les fonds attribués
par l’État et sur le Fonds social européen et
cofinancées par la Région en vue de la réali-
sation d’actions de formation professionnelle
et de politique de l’emploi – objectif 3 POR
FSE 2000-2006 »

exercice budgétaire 2 266 236,83 €
fonds de caisse 249 286,05 €

Chap. 30230 « Subventions à valoir sur les fonds attribués
par l’État et sur le Fonds social européen et
cofinancées par la Région en vue de la réali-
sation d’actions de formation professionnelle
et de politique de l’emploi – objectif 3 POR
FSE 2000-2006 »

exercice budgétaire 1 014 679,20 €
fonds de caisse 111 614,71 €

3) Le déséquilibre du budget prévisionnel 2004 sera



sione per l’anno in corso sarà sanato con la legge di assesta-
mento, mediante la destinazione di pari importo dell’avanzo
di amministrazione, di cui all’art. 43 della legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90;

4) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni
per l’anno 2004:

in diminuzione

Cap. 30050

Struttura 
dirigenziale «Direzione Agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo gestionale 
091001 «Programmazione, coordinamento e fi-

nanziamento di attività formative e di
azioni di politica del lavoro»

Rich. 8291 «Interventi formativi e di politica del la-
voro oggetto di contributo del F.S.E. e
dei fondi di rotazione statali: cofinan-
ziamento regionale – spese»

€ 249.286,05

Rich. 8292 «Interventi formativi e di politica del la-
voro oggetto di contributo del F.S.E. e
dei fondi di rotazione statali: cofinan-
ziamento regionale – contributi»

€ 111.614,71

in aumento

Struttura 
dirigenziale «Direzione Agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo gestionale 
091003 «Interventi per l’informazione, l’orien-

tamento professionale e la formazione
professionale nel quadro del piano re-
gionale di politica del lavoro»

Cap. 30220

Rich. 9674 «A1 organizzazione dei servizi per
l’impiego POR – 1999 IT 053 PO009 -
Ob. 3 FSE spese»

€ 742.056,01

Rich. 9676 (di nuova istituzione)
«A3 inserimento e reinserimento nel
mercato del lavoro di uomini e donne
fuori dal mercato del lavoro da più di
sei o dodici mesi POR – 1999 IT 053
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compensé dans le cadre de la loi de rajustement du budget,
par une somme équivalente provenant de l’excédent d’exer-
cice, au sens de l’art. 43 de la loi régionale n° 90 du 27 dé-
cembre 1989 ;

4) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006, et attribu-
tion aux structures de direction des crédits et des objectifs
de gestion y afférents et approbation de dispositions d’ap-
plication, est modifiée au titre de 2004 du fait des rectifica-
tions ci-après :

diminution

Chap. 30050

Structure 
de direction « Direction de l’Agence régionale de

l’emploi »

Objectif de gestion 
091001 « Planification, coordination et finance-

ment d’activités de formation et d’ac-
tions de politique de l’emploi »

Détail 8291 « Actions de formation et de politique
de l’emploi financées par le FSE et les
fonds de roulement de l’État : cofinan-
cement régional – dépenses »

249 286,05 €

Détail 8292 « Actions de formation et de politique
de l’emploi financées par le FSE et les
fonds de roulement de l’État : cofinan-
cement régional – subventions »

111 614,71 €

augmentation

Structure 
de direction « Direction de l’Agence régionale de

l’emploi »

Objectif de gestion 
091003 « Mesures pour l’information, l’orienta-

tion et la formation professionnelle dans
le cadre du plan régional de politique de
l’emploi »

Chap. 30220

Détail 9674 « A1 – organisation des services pour
l’emploi – POR-1999 IT 053 PO009 –
Ob. 3 FSE dépenses »

742 056,01 €

Détail 9676 (nouveau détail)
« A3 – insertion et réinsertion profes-
sionnelle des hommes et femmes sans
emploi depuis plus de six ou de douze
mois – POR-1999 IT 053 PO009 – Ob.
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PO009 – Ob. 3 FSE spese»
€ 77.509,28

Rich. 9678 «C1 adeguamento del sistema della for-
mazione professionale POR – 1999 IT
053 PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 498.931,04

Rich. 9679 «C2 prevenzione della dispersione sco-
lastica e formativa POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 881,39

Rich. 9680 «C3 formazione superiore POR – 1999
IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 418.099,25

Rich. 9681 «C4 formazione permanente POR –
1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 247.418,74

Rich. 9682 «D1 sviluppo della formazione conti-
nua, della flessibilità del mercato del la-
voro e della competitività delle imprese
pubbliche e private, con priorità alle
PMI POR – 1999 IT 053 PO009 – Ob.
3 FSE spese»

€ 60.160,98

Rich. 9685 «D4 miglioramento delle risorse umane
nel settore della ricerca e sviluppo tec-
nologico POR – 1999 IT 053 PO009 –
Ob. 3 FSE spese»

€ 130.905,00

Rich. 9700 «F1 azioni comprese nella regola gene-
rale POR – 1999 IT 053 PO009 – Ob. 3
FSE spese» € 74.416,26

Rich. 9701 «F2 azioni escluse dalla regola generale
(informazione e pubblicità, valutazione
esterna, ecc.) POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 15.858,88

Cap. 30230

Rich. 9704 (di nuova istituzione)
«C1 adeguamento del sistema della for-
mazione professionale POR – 1999 IT
053 PO009 – Ob. 3 FSE contributi»

€ 110.157,00

Rich. 9705 «C3 formazione superiore POR – 1999
IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE contributi»

€ 208.718,00

Rich. 9706 «C4 formazione permanente POR –
1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE contri-
buti» € 369.605,00

Rich. 9707 «D1 sviluppo della formazione conti-

3 FSE dépenses »
77 509,28 €

Détail 9678 « C1 – adaptation du système de forma-
tion professionnelle – POR-1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE dépenses »

498 931,04 €

Détail 9679 « C2 – prévention de l’abandon scolaire
et des cours de formation – POR-1999
IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE dépenses »

881,39 €

Détail 9680 « C3 – formation supérieure – POR-
1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE dé-
penses » 418 099,25 €

Détail 9681 « C4 – formation continue – POR-1999
IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE dépenses »

247 418,74 €

Détail 9682 « D1 – développement de la formation
continue, de la flexibilité du marché du
travail et de la compétitivité des entre-
prises publiques et privées, priorité
étant donnée aux PME – POR-1999 IT
053 PO009 – Ob. 3 FSE dépenses »

60 160,98 €

Détail 9685 « D4 – amélioration des ressources hu-
maines dans le secteur de la recherche
et du développement technologique –
POR-1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE
dépenses » 130 905,00 €

Détail 9700 « F1 – actions relevant de la règle géné-
rale – POR-1999 IT 053 PO009 – Ob. 3
FSE dépenses » 74 416,26 €

Détail 9701 « F2 – actions ne relevant pas de la
règle générale (information et publicité,
évaluation externe etc.) – POR-1999 IT
053 PO009 – Ob. 3 FSE dépenses »

15 858,88 €

Chap. 30230

Détail 9704 (nouveau détail)
« C1 – adaptation du système de forma-
tion professionnelle – POR-1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE subventions »

110 157,00 €

Détail 9705 « C3 – formation supérieure – POR-
1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE sub-
ventions » 208 718,00 €

Détail 9706 « C4 – formation continue – POR-1999
IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE
subventions » 369 605,00 €

Détail 9707 « D1 – développement de la formation



nua, della flessibilità del mercato del la-
voro e della competitività delle imprese
pubbliche e private, con priorità alle
PMI POR – 1999 IT 053 PO009 – Ob.
3 FSE contributi»

€ 67.590,75

Rich. 9708 «D3 sviluppo e consolidamento
dell’imprenditorialità con priorità ai
nuovi bacini d’impiego POR – 1999 IT
053 PO009 – Ob. 3 FSE contributi»

€ 127.702,45

Rich. 9709 «D4 miglioramento delle risorse umane
nel settore della ricerca e sviluppo tec-
nologico POR – 1999 IT 053 PO009 –
Ob. 3 FSE contributi»

€ 130.906,00;

5) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, e
dell’art. 36, comma 3, della legge regionale 3 gennaio 2000,
n. 1 che la presente deliberazione sia comunicata al
Consiglio regionale entro 15 giorni dal suo perfezionamen-
to e che la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 7 maggio 2004, n. 1368.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 e a quello pluriennale per il triennio
2004/2006, in applicazione della Legge regionale 1° apri-
le 2004, n. 3 recante «Nuova disciplina degli interventi a
favore dello sport» e conseguente modifica al bilancio di
gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le seguenti variazioni al bilancio di pre-
visione della Regione per l’anno finanziario 2004 e a quello
pluriennale per il triennio 2004/2006 in termini di compe-
tenza e, per l’anno 2004, anche in termini di cassa:

In diminuzione

Obiettivo programmatico n. 2.2.4.08. «Attività culturale
– promozione culturale, sportiva e sociale»

Cap. 66500 «Contributi per attività sportive»

Anno 2004 € 580.000,00;
Anno 2005 € 580.000,00;
Anno 2006 € 580.000,00;
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continue, de la flexibilité du marché du
travail et de la compétitivité des entre-
prises publiques et privées, priorité
étant donnée aux PME – POR-1999 IT
053 PO009 – Ob. 3 FSE subventions »

67 590,75 €

Détail 9708 « D3 – développement et consolidation
de l’entrepreunariat, priorité étant don-
née aux nouveaux bassins d’emploi –
POR-1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE
subventions » 127 702,45 €

Détail 9709 « D4 – amélioration des ressources hu-
maines dans le secteur de la recherche
et du développement technologique –
POR-1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE
subventions » 130 906,00 €

5) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent son adoption et pu-
bliée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au sens du
cinquième alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27
décembre 1989, tel qu’il a été modifié par l’art. 5 de la loi
régionale n° 16 du 7 avril 1992, et du troisième alinéa de
l’art. 36 de la loi régionale n° 1 du 3 janvier 2000.

Délibération n° 1368 du 7 mai 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 et le budget plu-
riannuel 2004/2006 de la Région, ainsi que le budget de
gestion y afférent, du fait de l’application de la loi régio-
nale n° 3 du 1er avril 2004 (Nouvelle réglementation des
mesures de promotion des sports).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et,
pour ce qui est de 2004, également au titre des fonds de
caisse, les rectifications du budget prévisionnel 2004 et du
budget pluriannuel 2004/2006 de la Région indiquées ci-
après :

diminution

Objectif programmatique 2.2.4.08.« Activités culturelles
– promotion culturelle, sportive et sociale »

Chap. 66500 « Aides aux activités sportives »

année 2004 580 000,00 €
année 2005 580 000,00 €
année 2006 580 000,00 €
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Cap. 66501 «Interventi a favore dell’attività sportiva
amatoriale»

Anno 2004 € 90.000,00;
Anno 2005 € 90.000,00;
Anno 2006 € 90.000,00;

Cap. 66502 «Contributi alle associazioni degli sport tra-
dizionali regionali per l’attività, la valorizza-
zione e la salvaguardia delle tradizioni spor-
tive popolari valdostane»

Anno 2004 € 130.000,00;
Anno 2005 € 130.000,00;
Anno 2006 € 130.000,00;

Cap. 66503 «Contributi per l’attività sportiva di squadra
nei massimi campionati nazionali professio-
nistici o dilettantistici»

Anno 2004 € 250.000,00;
Anno 2005 € 250.000,00;
Anno 2006 € 250.000,00;

Cap. 64321 «Contributi a organismi privati per la realizza-
zione di manifestazioni a carattere sportivo»

Anno 2004 € 650.000,00;
Anno 2005 € 650.000,00;
Anno 2006 € 650.000,00;

Obiettivo programmatico n. 2.2.2.12. «Interventi pro-
mozionali per il turismo»

Cap. 64460 «Contributi all’ASIVA per l’attività agoni-
stica giovanile e di orientamento propedeuti-
co alla formazione professionale dei giova-
ni»

Anno 2004 € 400.000,00;
Anno 2005 € 400.000,00;
Anno 2006 € 400.000,00;

Cap. 64150 «Finanziamento delle sponsorizzazioni del
settore dello sport»

Anno 2004 € 73.632,50;
Anno 2005 € 210.000,00;
Anno 2006 € 210.000,00;

In aumento

Obiettivo programmatico n. 2.2.4.08. «Attività culturali
– promozione culturale, sportiva e sociale»

Cap. 66505 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.4.08
Codificazione: 01.01.01.06.02.02.08.009
«Contributi per attività sportiva ordinaria fe-
derale e contributi speciali»

Anno 2004 € 470.000,00;

Chap. 66501 « Aides en faveur de l’amateurisme »

année 2004 90 000,00 €
année 2005 90 000,00 €
année 2006 90 000,00 €

Chap. 66502 « Aides aux associations des sports tradition-
nels régionaux pour la pratique, la valorisa-
tion et la sauvegarde des traditions sportives
populaires valdôtaines »

année 2004 130 000,00 €
année 2005 130 000,00 €
année 2006 130 000,00 €

Chap. 66503 « Aides aux activités sportives d’équipe dans
le cadre des championnats nationaux profes-
sionnels ou amateurs du plus haut niveau »

année 2004 250 000,00 €
année 2005 250 000,00 €
année 2006 250 000,00 €

Chap. 64321 « Aides aux organismes privés pour l’organi-
sation de manifestations à caractère sportif »

année 2004 650 000,00 €
année 2005 650 000,00 €
année 2006 650 000,00 €

Objectif programmatique 2.2.2.12. « Actions promotion-
nelles en faveur du tourisme »

Chap. 64460 « Subventions destinées à l’ASIVA pour
l’activité de compétition des jeunes et pour
la préparation de ces derniers à l’activité pro-
fessionnelle »

année 2004 400 000,00 €
année 2005 400 000,00 €
année 2006 400 000,00 €

Chap. 64150 « Financement des actions de parrainage
dans le secteur des sports »

année 2004 73 632,50 €
année 2005 210 000,00 €
année 2006 210 000,00 €

augmentation

Objectif programmatique 2.2.4.08.« Activités culturelles
– promotion culturelle, sportive et sociale »

Chap. 66505 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.4.08.
Codification : 01.01.01.06.02.02.08.009.
« Aides aux activités sportives fédérales or-
dinaires et aides spéciales »

année 2004 470 000,00 €



Anno 2005 € 470.000,00;
Anno 2006 € 470.000,00;

Cap. 66506 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.4.08
Codificazione: 01.01.01.06.02.02.08.009
«Contributi per l’attività agonistica di squa-
dra di rilievo nazionale»

Anno 2004 € 330.000,00;
Anno 2005 € 330.000,00;
Anno 2006 € 330.000,00;

Cap. 66507 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.4.08
Codificazione: 01.01.01.06.02.02.08.009
«Contributi agli enti di promozione sportiva
e al CAI Valle d’Aosta»

Anno 2004 € 90.000,00;
Anno 2005 € 90.000,00;
Anno 2006 € 90.000,00;

Cap. 66508 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.4.08
Codificazione: 01.01.01.06.02.02.08.009
«Contributi alle associazioni degli sport tra-
dizionali regionali per l’attività, la valorizza-
zione e la salvaguardia delle tradizioni spor-
tive valdostane»

Anno 2004 € 130.000,00;
Anno 2005 € 130.000,00;
Anno 2006 € 130.000,00;

Cap. 66509 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.4.08
Codificazione: 02.01.01.06.02.02.08.009
«Contributi a organismi privati per la realiz-
zazione di manifestazioni a carattere sportivo
in ambito regionale e per l’organizzazione di
spedizioni di alto livello tecnico in continenti
extra europei»

Anno 2004 € 680.000,00;
Anno 2005 € 680.000,00;
Anno 2006 € 680.000,00;

Obiettivo programmatico n. 2.2.2.12. «Interventi pro-
mozionali per il turismo»

Cap. 64461 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.2.12
Codificazione: 02.01.01.06.02.02.10.024
«Contributi all’ASIVA per l’attività agoni-
stica a livello di rappresentative regionali,
per il coordinamento e il sostegno dell’atti-
vità degli sci club regionali»

Anno 2004 € 400.000,00;
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année 2005 470 000,00 €
année 2006 470 000,00 €

Chap. 66506 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.4.08.
Codification : 01.01.01.06.02.02.08.009.
« Aides pour la pratique des sports d’équipe
au niveau national »

année 2004 330 000,00 €
année 2005 330 000,00 €
année 2006 330 000,00 €

Chap. 66507 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.4.08.
Codification : 01.01.01.06.02.02.08.009.
« Aides en faveur des établissements de pro-
motion des sports et du CAI Vallée
d’Aoste »

année 2004 90 000,00 €
année 2005 90 000,00 €
année 2006 90 000,00 €

Chap. 66508 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.4.08.
Codification : 01.01.01.06.02.02.08.009.
« Aides aux associations des sports tradition-
nels régionaux pour la pratique, la valorisa-
tion et la sauvegarde des traditions sportives
populaires valdôtaines »

année 2004 130 000,00 €
année 2005 130 000,00 €
année 2006 130 000,00 €

Chap. 66509 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.4.08.
Codification : 01.01.01.06.02.02.08.009.
« Aides en faveur d’établissements privés
pour la réalisation de manifestations spor-
tives à l’échelon régional et pour l’organisa-
tion d’expéditions extra-européennes de haut
niveau technique »

année 2004 680 000,00 €
année 2005 680 000,00 €
année 2006 680 000,00 €

Objectif programmatique 2.2.12. « Actions promotion-
nelles en faveur du tourisme »

Chap. 64461 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.2.12.
Codification : 02.01.01.06.02.02.10.024.
« Aides en faveur de l’ASIVA pour l’activité
de compétition des équipes représentant la
Vallée d’Aoste, ainsi que pour la coordina-
tion et le soutien des ski-clubs œuvrant dans
la Région »

année 2004 400 000,00 €



Anno 2005 € 400.000,00;
Anno 2006 € 400.000,00;

Cap. 64490 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.2.12
Codificazione: 02.01.01.06.02.02.10.024
«Finanziamento delle sponsorizzazioni per-
sonali ad atleti sportivi valdostani»

Anno 2004 € 73.632,50;
Anno 2005 € 210.000,00;
Anno 2006 € 210.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5016 del 30 dicembre 2003 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative.

Struttura 
dirigenziale «Direzione promozione e sviluppo atti-

vità turistiche e sportive»

In diminuzione

Obiettivo gestionale 
n. 171004 «Attuazione di interventi nel settore

dello sport»

Rich. n. 6774
(Cap. 66500) «Contributi ordinari e di alto livello»

Anno 2004 € 550.000,00;
Anno 2005 € 550.000,00;
Anno 2006 € 550.000,00;

Rich. n. 6775
(Cap. 66500) «Contributi speciali»

Anno 2004 € 30.000,00;
Anno 2005 € 30.000,00;
Anno 2006 € 30.000,00;

Rich. n. 6769
(Cap. 66501) «Contributi agli enti di promozione

sportiva »

Anno 2004 € 90.000,00;
Anno 2005 € 90.000,00;
Anno 2006 € 90.000,00;

Rich .n. 6770
(Cap. 66502) «Contributi agli sport tradizionali val-

dostani»

Anno 2004 € 130.000,00;
Anno 2005 € 130.000,00;
Anno 2006 € 130.000,00;

Rich. n. 6771
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année 2005 400 000,00 €
année 2006 400 000,00 €

Chap. 64490 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.2.12.
Codification : 02.01.01.06.02.02.10.024.
« Financement des parrainages aux athlètes
valdôtains »

année 2004 73 632,50 €
année 2005 210 000,00 €
année 2006 210 000,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion, est modifiée comme suit :

Structure 
de direction « Direction de la promotion et de l’es-

sor des activités touristiques et
sportives »

Diminution 

Objectif de gestion 
171004 « Réalisation d’actions dans le secteur

des sports »

Détail 6774
(Chap. 66500) « Aides ordinaires et de haut niveau »

année 2004 550 000,00 €
année 2005 550 000,00 €
année 2006 550 000,00 €

Détail 6775
(Chap. 66500) « Aides spéciales »

année 2004 30 000,00 €
année 2005 30 000,00 €
année 2006 30 000,00 €

Détail 6769
(Chap. 66501) « Aides aux établissements de promo-

tion des sports »

année 2004 90 000,00 €
année 2005 90 000,00 €
année 2006 90 000,00 €

Détail 6770
(Chap. 66502) « Aides en faveur des sports tradition-

nels valdôtains »

année 2004 130 000,00 €
année 2005 130 000,00 €
année 2006 130 000,00 €

Détail 6771
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(Chap. 66503) « Aides aux activités d’amateurs à
l’échelon national »

année 2004 250 000,00 €
année 2005 250 000,00 €
année 2006 250 000,00 €

Détail 1664
(Chap. 64460) « Aides en faveur de l’ASIVA »

année 2004 400 000,00 €
année 2005 400 000,00 €
année 2006 400 000,00 €

Objectif de gestion 
171006 « Planification et gestion des aides pour

l’organisation de manifestations promo-
tionnelles »

Détail 6776
(Chap. 64150) « Parrainage d’athlètes affiliés à une

FSN »

année 2004 23 632,50 €
année 2005 160 000,00 €
année 2006 160 000,00 €

Détail 6777
(Chap. 64150) « Parrainage d’athlètes »

année 2004 50 000,00 €
année 2005 50 000,00 €
année 2006 50 000,00 €

Détail 6772
(Chap. 64321) « Aides aux établissements privés pour

la réalisation de manifestations spor-
tives »

année 2004 650 000,00 €
année 2005 650 000,00 €
année 2006 650 000,00 €

augmentation

Objectif de gestion 
171004 « Réalisation d’actions dans le secteur

des sports »

Détail 12733
(nouveau détail)
(Chap. 66505) « Aides ordinaires pour les activités fé-

dérales »

année 2004 446 000,00 €
année 2005 446 000,00 €
année 2006 446 000,00 €

Détail 12734
(nouveau détail)
(Chap. 66505) « Aides à l’association valdôtaine

« martse à pià » (AVMAP) »

(Cap. 66503) «Contributi per attività dilettantistica
nazionale»

Anno 2004 € 250.000,00;
Anno 2005 € 250.000,00;
Anno 2006 € 250.000,00;

Rich. n. 1664
(Cap. 64460) «Contributo ASIVA»

Anno 2004 € 400.000,00;
Anno 2005 € 400.000,00;
Anno 2006 € 400.000,00;

Obiettivo gestionale 
n. 171006 «Programmazione e gestione dei contri-

buti per l’organizzazione di manifesta-
zioni promozionali»

Rich. n. 6776
(Cap. 64150) «Sponsorizzazioni ad atleti tesserati ad

una FSN»

Anno 2004 € 23.632,50;
Anno 2005 € 160.000,00;
Anno 2006 € 160.000,00;

Rich. n. 6777
(Cap. 64150) «Sponsorizzazioni ad atleti»

Anno 2004 € 50.000,00;
Anno 2005 € 50.000,00;
Anno 2006 € 50.000,00;

Rich.n.6772
(Cap.64321) «Contributi a organismi privati per la

realizzazione di manifestazioni a carat-
tere sportivo»

Anno 2004 € 650.000,00;
Anno 2005 € 650.000,00;
Anno 2006 € 650.000,00;

In aumento

Obiettivo gestionale 
n. 171004 «Attuazione di interventi nel settore

dello sport»

Rich. n. 12733
(di nuova istituzione)
(Cap.66505) «Contributi ordinari per attività federa-

le»

Anno 2004 € 446.000,00;
Anno 2005 € 446.000,00;
Anno 2006 € 446.000,00;

Rich. n. 12734
(di nuova istituzione)
(Cap.66505) «Contributi all’Associazione valdostana

martse à pià (AVMAP)»



Anno 2004 € 4.000,00;
Anno 2005 € 4.000,00;
Anno 2006 € 4.000,00;

Rich. n. 12735
(di nuova istituzione)
(Cap. 66505) «Contributi alla Scuola regionale di pa-

racadutismo sportivo»

Anno 2004 € 4.000,00;
Anno 2005 € 4.000,00;
Anno 2006 € 4.000,00;

Rich. n. 12736
(di nuova istituzione)
(Cap. 66505) «Contributi speciali»

Anno 2004 € 16.000,00;
Anno 2005 € 16.000,00;
Anno 2006 € 16.000,00;

Rich. n. 12737
(di nuova istituzione)
(Cap. 66506) «Contributi per l’attività agonistica di

rilievo nazionale e per borse al merito
sportivo»

Anno 2004 € 330.000,00;
Anno 2005 € 330.000,00;
Anno 2006 € 330.000,00;

Rich. n. 12738
(di nuova istituzione)
(Cap. 66507) «Contributi agli enti di promozione

sportiva (EPS)»

Anno 2004 € 84.110,00;
Anno 2005 € 84.110,00;
Anno 2006 € 84.110,00;

Rich. n. 12739
(di nuova istituzione)
(Cap. 66507) «Contributi al CAI Valle d’Aosta»

Anno 2004 € 5.890,00;
Anno 2005 € 5.890,00;
Anno 2006 € 5.890,00;

Rich. n. 12740
(di nuova istituzione)
(Cap. 66508) «Contributi alle associazioni degli sport

tradizionali regionali»

Anno 2004 € 130.000,00;
Anno 2005 € 130.000,00;
Anno 2006 € 130.000,00;

Rich. n. 12741
(di nuova istituzione)
(Cap. 66509) «Contributi a enti e organismi privati

per l’organizzazione di manifestazioni
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année 2004 4 000,00 €
année 2005 4 000,00 €
année 2006 4 000,00 €

Détail 12735
(nouveau détail)
(Chap. 66505) « Aides à l’école régionale de parachu-

tisme »

année 2004 4 000,00 €
année 2005 4 000,00 €
année 2006 4 000,00 €

Détail 12736
(nouveau détail)
(Chap. 66505) « Aides spéciales »

année 2004 16 000,00 €
année 2005 16 000,00 €
année 2006 16 000,00 €

Détail 12737
(nouveau détail)
(Chap. 66506) « Aides pour la pratique sportive du ni-

veau national et pour des bourses de
mérite au titre des sports individuels »

année 2004 330 000,00 €
année 2005 330 000,00 €
année 2006 330 000,00 €

Détail 12738
(nouveau détail)
(Chap. 66507) « Aides aux établissements de promo-

tion des sports (EPS) »

année 2004 84 110,00 €
année 2005 84 110,00 €
année 2006 84 110,00 €

Détail 12739
(nouveau détail)
(Chap. 66507) « Aides au CAI Vallée d’Aoste »

année 2004 5 890,00 €
année 2005 5 890,00 €
année 2006 5 890,00 €

Détail 12740
(nouveau détail)
(Chap. 66508) « Aides aux associations des sports tra-

ditionnels régionaux »

année 2004 130 000,00 €
année 2005 130 000,00 €
année 2006 130 000,00 €

Détail 12741
(nouveau détail)
(Chap. 66509) « Aides aux organismes et aux établis-

sements privés pour l’organisation de
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sportive e spedizioni extra europee»

Anno 2004 € 680.000,00;
Anno 2005 € 680.000,00;
Anno 2006 € 680.000,00;

Rich. n. 12742
(di nuova istituzione)
(Cap. 64461) «Contributi all’ASIVA»

Anno 2004 € 400.000,00;
Anno 2005 € 400.000,00;
Anno 2006 € 400.000,00;

Rich.n.12743
(di nuova istituzione)
(Cap.64490) «Sponsorizzazione di atleti tesserati ad

una FSN»

Anno 2004 € 43.632,50;
Anno 2005 € 180.000,00;
Anno 2006 € 180.000,00;

Rich. n. 12744
(di nuova istituzione)
(Cap. 64490) «Sponsorizzazione di atleti praticanti

una attività non rientrante in una FSN»

Anno 2004 € 30.000,00;
Anno 2005 € 30.000,00;
Anno 2006 € 30.000,00;

3. di disporre, ai sensi dell’articolo 42, comma 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

Deliberazione 7 maggio 2004, n. 1397.

Ulteriori modificazioni alla D.G.R. n. 2588, in data
30.06.2003, recante «Approvazione delle disposizioni ap-
plicative della L.R. 6/2003 “Interventi regionali per lo
sviluppo delle imprese industriali ed artigiane”.
Approvazione dello schema di convenzione con
Finaosta».

LA GIUNTA REGIONALE

a) richiamata la legge regionale 31 marzo 2003, n. 6 recan-
te «Interventi regionali per lo sviluppo delle imprese in-
dustriali ed artigiane»;

b) richiamata la propria deliberazione n. 2588 in data 30
giugno 2003, con la quale sono state approvate le dispo-
sizioni relative alle condizioni e alle modalità per la
concessione delle agevolazioni previste dalla legge re-
gionale 31 marzo 2003, n. 6;

c) richiamata la propria deliberazione n. 4950 data 22 di-

manifestations sportives et d’expédi-
tions extra-européennes »

année 2004 680 000,00 €
année 2005 680 000,00 €
année 2006 680 000,00 €

Détail 12742
(nouveau détail)
(Chap. 64461) « Aides en faveur de l’ASIVA »

année 2004 400 000,00 €
année 2005 400 000,00 €
année 2006 400 000,00 €

Détail 12743
(nouveau détail)
(Chap. 64490) « Parrainage d’athlètes affiliés à une

FSN »

année 2004 43 632,50 €
année 2005 180 000,00 €
année 2006 180 000,00 €

Détail 12744
(nouveau détail)
(Chap. 64490) « Parrainage d’athlètes pratiquant un

sport ne relevant pas d’une FSN »

année 2004 30 000,00 €
année 2005 30 000,00 €
année 2006 30 000,00 €

3) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 1397 du 7 mai 2004,

modifiant la délibération du Gouvernement régional
n° 2588 du 30 juin 2003 portant approbation des dispo-
sitions d’application de la LR n° 6/2003 (Mesures régio-
nales pour l’essor des entreprises industrielles et artisa-
nales) et de l’ébauche de la convention avec Finaosta.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

a) Rappelant la loi régionale n° 6 du 31 mars 2003 portant
mesures régionales pour l’essor des entreprises indus-
trielles et artisanales ;

b) Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2588 du 30 juin 2003 portant approbation des condi-
tions et des modalités d’octroi des aides visées à la loi
régionale n° 6 du 31 mars 2003 ;

c) Rappelant la délibération du Gouvernement régional



cembre 2003, con la quale, intervenendo sulle disposi-
zioni sopra citate, è stata riconosciuta l’ammissibilità a
finanziamento delle spese di acquisto di terreni a condi-
zione che esse siano parte di un progetto di investimento
unitario comprendente anche la realizzazione di un opi-
ficio e dei relativi impianti fissi;

d) ravvisata l’opportunità, al fine di snellire l’istruttoria
delle domande di agevolazione ai sensi della legge re-
gionale 31 marzo 2003, n. 6 e rendere meno gravosi gli
adempimenti a carico delle imprese ai fini della presen-
tazione delle stesse istanze, di apportare una modifica
alle disposizioni relative alle condizioni e alle modalità
per la concessione delle agevolazioni, in forza della
quale, nell’ipotesi di investimenti inerenti ad opere edili
finalizzate, alla realizzazione, ampliamento, ammoder-
namento di beni immobili, nonché relative ad interventi
nel settore del risparmio energetico, fonti rinnovabili di
energia e cogenerazione di elettricità e calore, alla do-
manda deve essere allegato il progetto definitivo, com-
prensivo di elaborati grafici e relazione, nella forma pre-
vista per l’ottenimento della concessione edilizia: di
conseguenza, non è più necessario allegare alla doman-
da la concessione edilizia, che dovrà, in ogni caso, esse-
re presentata in sede di liquidazione dell’agevolazione;

e) ritenuto opportuno precisare che per avvio dell’iniziati-
va, ai sensi della legge regionale 31 marzo 2003, n. 6,
art. 14, comma 2, nel caso di un progetto di investimenti
comprendente l’acquisto di terreni e la realizzazione di
un opificio e dei relativi impianti fissi, si intende il certi-
ficato di inizio lavori;

f) ravvisata, inoltre, l’opportunità di apportare un’integra-
zione alle disposizioni relative alle condizioni e alle mo-
dalità per la concessione delle agevolazioni previste dal-
la legge ragionale 31 marzo 2003, n. 6, al fine di disci-
plinare le spese ritenute ammissibili a finanziamento ai
sensi dell’articolo 24 della legge medesima, fissando un
limite di spesa sia per i pasti sia per il paramento del
personale dipendente e/o del titolare/legale rappresen-
tante dell’impresa che partecipa alla manifestazione fie-
ristica;

g) richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 5016 in data 30 dicembre 2003, concernente l’appro-
vazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e
di disposizioni applicative;

h) visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Coordinatore del Dipartimento industria, artigianato ed
energia, ai sensi del combinato disposto degli artt. 13 –
comma 1 – lett. e) e 59 – comma 2 – della L.R. n. 45/
1995, sulla presente proposta di deliberazione;

i) su proposta dell’Assessore regionale alle attività produt-
tive e politiche del lavoro, Sig. Piero FERRARIS;

n° 4950 du 22 décembre 2003 modifiant la délibération
susmentionnée et reconnaissant l’éligibilité des dé-
penses d’achat de terrains, à condition qu’elles s’ajou-
tent aux dépenses relatives à un projet d’investissement
comprenant la réalisation d’une usine et des installations
fixes y afférentes ;

d) Considérant qu’il est opportun – afin d’accélérer l’ins-
truction des demandes d’aide au sens de la loi régionale
n° 6 du 31 mars 2003 et de faciliter les démarches liées
à la présentation desdites demandes – d’apporter une
modification aux conditions et aux modalités d’octroi
des aides en cause établissant que – en cas d’investisse-
ments visant à la réalisation, à l’agrandissement et à la
rénovation de biens immeubles ou à la réalisation d’ac-
tions dans le secteur des économies d’énergie, des
sources d’énergie renouvelables et de la cogénération
d’électricité et de chaleur – la demande doit être assortie
du projet définitif, y compris le rapport et les documents
graphiques, tel qu’il doit être présenté pour l’obtention
du permis de construire ; par conséquent, il n’est plus
nécessaire de joindre à la demande ledit permis, qui de-
vra en tout état de cause être présenté au moment de la
liquidation de l’aide ;

e) Considérant qu’il est opportun de préciser qu’en cas de
projets d’investissements comportant l’achat de terrains
et la réalisation d’une usine et des installations fixes y
afférentes, au sens du deuxième alinéa de l’art. 14 de la
loi régionale n° 6 du 31 mars 2003, l’on entend par
commencement de l’action la déclaration de début des
travaux ;

f) Considérant par ailleurs qu’il est opportun de compléter
les dispositions relatives aux conditions et aux modali-
tés d’octroi des aides prévues par la loi régionale n° 6
du 31 mars 2003, afin de réglementer les dépenses ju-
gées éligibles aux termes de l’art. 24 de ladite loi, et de
fixer un plafond de dépense tant pour les repas que pour
l’hébergement du personnel et/ou du titulaire/représen-
tant légal de l’entreprise qui participe aux foires ;

g) Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006 et attri-
bution aux structures de direction des crédits et des ob-
jectifs de gestion y afférents et approbation de disposi-
tions d’application ;

h) Vu l’avis favorable exprimé par le coordinateur du
Département de l’industrie, de l’artisanat et de l’énergie,
aux termes des dispositions combinées de l’art. 13, pre-
mier alinéa, lettre e), et de l’art. 59, deuxième alinéa, de
la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la présente déli-
bération ;

i) Sur proposition de l’assesseur régional aux activités
productives et aux politiques du travail, Piero
FERRARIS ;
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j) ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di sostituire, per i motivi citati in premessa, i punti 5)
e 6) del paragrafo 8.1 dell’Allegato 2, «Interventi a soste-
gno degli investimenti produttivi e dell’adozione di misure
di tutela ambientale» e dell’Allegato 4, «Interventi a soste-
gno di consorzi di imprese», alla deliberazione n. 2588 in
data 30 giugno 2003 nel modo seguente:

«5) nell’ipotesi di investimenti inerenti ad opere edili fi-
nalizzate alla realizzazione, ampliamento, ammoder-
namento di beni immobili:

a) progetto definitivo, comprensiva di elaborati gra-
fici e relazione, nella forma prevista per l’otteni-
mento della concessione edilizia;

b) computo metrico estimativo analitico suddiviso
per categorie, atto a determinare esattamente costi
e quantità dell’intervento da realizzare;

c) rilievo dei fabbricati esistenti completo di tutti gli
elaborati (piante, sezioni, prospetti) debitamente
quotati, con l’indicazione delle superfici dei sin-
goli vani e della loro specifica destinazione;

d) relazione tecnica contenente tutti gli elementi re-
lativi alla localizzazione, alla tipologia e alle ca-
ratteristiche dell’intervento proposto (con indica-
zione dei tempi complessivi per la realizzazione
dell’opera);

6) nell’ipotesi di investimenti immobiliari inerenti ad
iniziative di mero acquisto oppure di acquisto finaliz-
zato all’ampliamento o all’ammodernamento:

a) contratto preliminare di vendita;

b) planimetria Catasto fabbricati dell’unità immobi-
liare oggetto dell’intervento;

c) certificato del Catasto fabbricati;

d) dichiarazione redatta e firmata da un tecnico
iscritto all’albo professionale e sottoscritta dal
soggetto richiedente l’agevolazione, i quali atte-
stano sotto la loro responsabilità che la situazione
attuale è conforme al progetto del fabbricato a suo
tempo autorizzato e indicazione degli estremi del-
la relativa concessione edilizia rilasciata dal sin-
daco del comune;

e) relazione tecnica, contenente gli elementi relativi
alla localizzazione, alla tipologia e alle caratteri-
stiche dal fabbricato interessato dall’acquisto re-
datta e firmata da un tecnico iscritto all’albo pro-
fessionale e sottoscritta dal soggetto richiedente
l’agevolazione;

f) nel caso di acquisto finalizzato all’ampliamento o

j) À l’unanimité,

délibère

1) Pour les raisons visées au préambule, les points 5) et
6) du paragraphe 8.1 de l’Annexe 2 « Aides aux investisse-
ments productifs et à l’adoption de mesures de protection
de l’environnement » et de l’Annexe 4 « Mesures au profit
des consortiums d’entreprises » de la délibération n° 2588
du 30 juin 2003 sont remplacés comme suit :

« 5) en cas d’investissements visant à la réalisation, à
l’agrandissement et à la rénovation de biens im-
meubles :

a) projet définitif, y compris le rapport et les docu-
ments graphiques, tel qu’il doit être présenté pour
l’obtention du permis de construire ;

b) devis estimatif établi par catégories et fixant avec
précision les quantités et les coûts relatifs aux tra-
vaux à réaliser ;

c) relevé des bâtiments existants, incluant tous les
documents nécessaires (plans, coupes, façades)
dûment cotés et indiquant la superficie et la desti-
nation de chaque pièce ;

d) rapport technique indiquant tous les éléments re-
latifs à la localisation, au type d’action, aux carac-
téristiques et au délai global de réalisation de l’ac-
tion prévue ;

6) en cas d’investissements ayant pour objectif l’achat
de biens immeubles ou l’achat de biens immeubles
en vue de leur agrandissement ou leur rénovation :

a) contrat préliminaire de vente ;

b) plan cadastral de l’unité immobilière faisant l’ob-
jet de l’action (cadastre des bâtiments) ;

c) certificat du cadastre des bâtiments ;

d) déclaration d’un expert compétent immatriculé au
tableau professionnel – contresignée par le de-
mandeur – attestant que la situation actuelle cor-
respond au projet du bâtiment original et indi-
quant les données du permis de construire y affé-
rent, délivré par le syndic ; 

e) rapport technique indiquant tous les éléments re-
latifs à la localisation, à la typologie et aux carac-
téristiques du bâtiment faisant l’objet de l’achat,
signé par un expert compétent immatriculé à
l’ordre professionnel et contresigné par le deman-
deur ;

f) (en cas d’achat d’un bien en vue de l’agrandisse-
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all’ammodernamento, documentatone di cui alle
lettere a), b) e c) del precedente punto 5.»;

2) di sostituire, per i motivi citati in premessa, il para-
grafo 6.1 dell’Allegato 3, «Interventi a sostegno delle atti-
vità nei settori del risparmio energetico, delle fonti energeti-
che rinnovabili e della cogenerazione di elettricità e calo-
re», alla deliberazione n. 2588 in data 30 giugno 2003, nel
modo seguente:

«6.1 Alle domande deve essere allegata la seguente docu-
mentazione:

• relazione sull’attività aziendale svolta o che si in-
tende svolgere, l’occupazione e le finalità dell’in-
vestimento;

• prospetto concernente la copertura finanziaria
dell’investimento;

• dichiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà da
cui risulti l’inesistenza di vincoli di parentela o di
affinità entro il secondo grado o di coniugio in ca-
so di cessione di beni immobili o di cessione di
azienda;

• atto di provenienza e/o di disponibilità dell’im-
mobile oggetto delle iniziative;

• progetto definitivo, comprensivo di elaborati gra-
fici e relazione, nella forma prevista per l’otteni-
mento della concessione edilizia;

• relazione tecnica che riporti, ove pertinenti:

– gli elementi relativi alla localizzazione, alla ti-
pologia e alle caratteristiche dell’intervento
proposto (con indicazione dei tempi complessi-
vi per la realizzazione dell’opera);

– la descrizione delle opere e dei relativi costi di
collegamento con gli impianti utilizzatori;

– l’eventuale necessità di vettoriamento
dell’energia;

– la previsione di eccedenze di produzione e di
conseguente vendita dell’energia;

– la descrizione delle opere e dei relativi costi di
collegamento con la locale rete di distribuzione;

– la quantificazione dei costi di impianto e le
modalità di coperture degli stessi;

– la specificazione dei tempi di realizzazione per
stati di avanzamento;

– la quantificazione dei costi annui di esercizio e
manutenzione;

• preventivi e/o stima dai costi firmata da un tecni-

ment ou de la rénovation) documentation visée
aux lettres a), b) et c) du point 5. ci-dessus. » ;

2) Pour les raisons indiquées au préambule, le para-
graphe 6.1 de l’Annexe 3 « Mesures au profit des entre-
prises du secteur des économies d’énergie, des sources
d’énergie renouvelables et de la cogénération d’électricité
et de chaleur » de la délibération n° 2588 du 30 juin 2003
est remplacé comme suit : 

« 6.1 Les documents suivants doivent être annexés à la de-
mande d’aide :

• rapport sur l’activité que l’entreprise a exercée ou
entend exercer, indiquant les emplois prévus et
les objectifs de l’investissement ;

• tableau illustrant la couverture financière de l’in-
vestissement ;

• déclaration tenant lieu d’acte de notoriété attes-
tant l’inexistence de liens de parenté ou d’alliance
jusqu’au deuxième degré et de liens de mariage,
en cas de cession de biens immeubles ou d’entre-
prise ;

• acte attestant à quel titre l’entreprise dispose du
bien immeuble faisant l’objet des travaux ;

• projet définitif, y compris le rapport et les docu-
ments graphiques, tel qu’il doit être présenté pour
l’obtention du permis de construire ;

• rapport technique indiquant, si nécessaire :

– la localisation, les caractéristiques et le délai
global de réalisation de l’action prévue ;

– la description des travaux et des coûts de rac-
cordement aux installations à desservir ;

– l’éventuelle nécessité d’avoir recours à un ser-
vice de transport de l’énergie ;

– l’éventuelle surproduction prévue et, par
conséquent, la vente de l’énergie en excès ;

– la description des travaux et des coûts de rac-
cordement au réseau de distribution local ;

– la quantification des coûts d’installation et les
modalités de couverture desdits coûts ;

– les délais de réalisation en fonction des états
d’avancement des travaux ;

– la quantification des coûts annuels d’exploita-
tion et d’entretien ;

• (en cas d’ouvrages à réaliser en régie) devis et/ou
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co abilitato iscritto all’albo professionale nel caso
di beni realizzati in economia;

• fatture, nell’ipotesi di investimenti sostenuti nei
dodici mesi antecedenti alla presentazione della
domanda, limitatamente al caso di richiesta di
agevolazione in regime “de minimis”;

• nel caso di beni usati, fattura o perizia tecnico
estimativa effettuata da un tecnico abilitato iscrit-
to all’albo professionale dalla quale risulti l’ido-
neità all’uso in conformità alle vigenti disposizio-
ni in materia di igiene e sicurezza nonché l’esatta
quantificazione del valore del bene usato in base
alla vetustà, allo stato di conservazione e di ma-
nutenzione.»;

3) di sostituire, per i motivi citati in premessa, il para-
grafo 9.1.2 dell’Allegato 2, «Interventi a sostegno degli in-
vestimenti produttivi e dell’adozione di misure di tutela am-
bientale» e dell’Allegato 4, «Interventi a sostegno di con-
sorzi di imprese», nonché il paragrafo 7.1.2 dell’Allegato 3,
«Interventi a sostegno delle attività nei settori del risparmio
energetico, delle fonti energetiche rinnovabili e della coge-
nerazione di elettricità e calore», alla deliberazione n. 2588
in data 30 giugno 2003 nel modo seguente:

«Investimenti immobiliari:

a seguito delle risultanze dell’eventuale sopralluogo ef-
fettuato da parte della struttura competente, o della
Finaosta S.p.A. nel caso di istruttoria valutativa, previa
presentazione della concessione edilizia o della denun-
cia di inizio attività, di una dichiarazione sostitutiva di
atto di notorietà del titolare/legale rappresentante
dell’impresa beneficiaria che attesti la conformità del
progetto concessionato al progetto allegato alla doman-
da di agevolazione, del certificato di inizio lavori, dello
stato finale dei lavori e dell’originale delle fatture o di
documenti equipollenti corredati della documentazione
attestante l’avvenuto pagamento.

Per le spese sostenute in economia, l’impresa dovrà pre-
sentare una perizia asseverata redatta da un tecnico
competente per materia, iscritto in un albo professionale
legalmente riconosciuto, nella quale siano indicati i ma-
teriali utilizzati, le loro quantità e le ore impiegate per la
realizzazione, nonché la conformità del manufatto alle
norme vigenti.»;

4) di sostituire, per i motivi citati in premessa, il para-
grafo 9.1.3 dell’Allegato 2, «Interventi a sostegno degli in-
vestimenti produttivi e dell’adozione di misure di tutela am-
bientale» e dell’Allegato 4, «Interventi a sostegno di con-
sorzi di imprese», alla deliberazione n. 2588 in data 30 giu-
gno 2003 nel modo seguente:

«9.1.3 Acquisto di immobili

ad avvenuta presentazione dell’atto di compravendi-

estimation des coûts signée par un expert compé-
tent immatriculé au tableau professionnel ;

• (uniquement en cas de demande d’aide de mini-
mis, lorsque des investissements ont été faits au
cours des douze mois précédant le dépôt de ladite
demande) factures ;

• (en cas de biens usagés) factures ou rapport tech-
nique et estimatif signé par un expert compétent
immatriculé au tableau professionnel attestant,
d’une part, la conformité desdits biens aux dispo-
sitions en matière d’hygiène et de sécurité régis-
sant leur utilisation et, d’autre part, la valeur de
ceux-ci, en fonction de leur vétusté et de leur état
de conservation et d’entretien. » ;

3) Pour les raisons visées au préambule, le paragraphe
9.1.2 de l’Annexe 2 « Aides aux investissements productifs
et à l’adoption de mesures de protection de l’environnement
» et de l’Annexe 4 « Mesures au profit des consortiums
d’entreprises », ainsi que le paragraphe 7.1.2 de l’Annexe 3
« Mesures au profit des entreprises du secteur des écono-
mies d’énergie, des sources d’énergie renouvelables et de la
cogénération d’électricité et de chaleur » de la délibération
n° 2588 du 30 juin 2003 sont remplacés comme suit :

« Investissements immobiliers :

Après l’éventuelle visite des lieux par les préposés de la
structure compétente ou, en cas d’instruction d’appré-
ciation, de la Finaosta SpA, sur présentation du permis
de construire ou de la déclaration de travaux, d’une dé-
claration tenant lieu d’acte de notoriété du titulaire/re-
présentant légal de l’entreprise bénéficiaire, attestant la
conformité du projet pour lequel le permis de construire
a été accordé au projet annexé à la demande d’aide, de
la déclaration de début des travaux, de l’état final de
l’ouvrage et des originaux des factures ou des pièces
équivalentes, assortis des justificatifs de paiement.

Quant aux dépenses supportées directement, l’entreprise
doit présenter un rapport établi par un expert assermenté
compétent en la matière et immatriculé à un tableau pro-
fessionnel. Ledit rapport doit indiquer la typologie et la
quantité des matériaux utilisés, de même que les heures
de travail nécessaires pour la réalisation de l’ouvrage, et
doit attester la conformité de celui-ci aux dispositions en
vigueur ;

4) Pour les raisons visées au préambule, le paragraphe
9.1.3 de l’Annexe 2 « Aides aux investissements productifs
et à l’adoption de mesures de protection de l’environnement
» et de l’annexe 4 « Mesures au profit des consortiums
d’entreprises » de la délibération n° 2588 du 30 juin est
remplacé comme suit :

« 9.1.3 Achat d’immeubles :

Sur présentation de l’acte d’achat et des justificatifs
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ta, nonché della documentazione comprovante il pa-
gamento.

Inoltre, nel caso di contributo in conto capitale,
l’agevolazione verrà liquidata previa presentazione
della concessione edilizia o della denuncia di inizio
attività e di una dichiarazione sostitutiva di atto di
notorietà del titolare/legale rappresentante dell’im-
presa beneficiaria che attesti la conformità del pro-
getto concessionato al progetto allegato alla doman-
da di agevolazione; nel caso di mutui a tasso agevo-
lato, contributi in conto interessi e prestiti partecipa-
tivi le concessione edilizia o la denuncia di inizio
attività e la dichiarazione sostitutiva di atto di noto-
rietà del titolare/legale rappresentante dell’impresa
beneficiaria che attesti la conformità del progetto
concessionato al progetto allegata alla domanda di
agevolazione dovranno, in ogni caso, essere presen-
tate entro sei mesi dalla data di stipula del relativo
contratto, pena la revoca dell’agevolazione.»;

5) di stabilire che per avvio dell’iniziativa, ai sensi della
legge regionale 31 marzo 2003, n. 6, art. 14, comma 2, nel
caso di un progetto di investimenti comprendente l’acquisto
di terreni e la realizzazione di un opificio e dei relativi im-
pianti fissi, si intende il certificato di inizio lavori;

6) di integrare il paragrafo 3.2 dell’Allegato 5, «Inter-
venti ed iniziative a sostegno dell’internazionalizzazione
del sistema produttivo regionale» alla deliberazione n. 2588
in data 30 giugno, nel modo seguente:

«Per quanto concerne le spese di vitto, il limite di spesa
fissato per i due pasti giornalieri è di Euro 44,00, mentre
per quanto riguarda le spese di alloggio, il limite di spe-
sa è pari ad Euro 120,00 a pernottamento, prima cola-
zione compresa»;

7) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

Deliberazione 17 maggio 2004, n. 1573.

Approvazione di criteri, modalità e procedure per la
concessione di contributi per attività, iniziative e mani-
festazioni diverse a carattere sociale, ricreativo e cultu-
rale, di cui alla L.R. 27.08.1994, n. 61.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare il documento allegato alla presente deli-
berazione e che ne fa parte integrante e sostanziale, conte-
nente «Criteri, modalità e procedure per la concessione di
contributi per attività, iniziative e manifestazioni diverse a

de paiement y afférents.

De plus, en cas de subvention en capital, l’aide est
liquidée sur présentation du permis de construire ou
de la déclaration de travaux et d’une déclaration te-
nant lieu d’acte de notoriété du titulaire/représentant
légal de l’entreprise bénéficiaire attestant la confor-
mité du projet pour lequel le permis de construire a
été accordé au projet annexé à la demande d’aide ;
en cas d’emprunt bonifié, de subvention en intérêts
ou de prêt participatif, le permis de construire ou la
déclaration de travaux et la déclaration tenant lieu
d’acte de notoriété du titulaire/représentant légal de
l’entreprise bénéficiaire attestant la conformité du
projet pour lequel le permis de construire a été ac-
cordé au projet annexé à la demande d’aide doivent
être présentés dans les six mois qui suivent la date
de passation du contrat y afférent, sous peine de ré-
vocation de l’aide.» ;

5) En cas de projets d’investissements comportant
l’achat de terrains et la réalisation d’une usine et des instal-
lations fixes y afférentes, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 14 de la loi régionale n° 6 du 31 mars 2003, l’on en-
tend par commencement de l’action la déclaration de début
des travaux ;

6) Le paragraphe 3.2 de l’Annexe 5 « Mesures et initia-
tives de soutien de l’internationalisation du système produc-
tif régional » de la délibération n° 2588 du 30 juin est com-
plété comme suit :

« Le plafond des frais de nourriture est fixé, pour les
deux repas journaliers, à 44,00 euros, alors que le pla-
fond des frais d’hébergement est fixé à 120,00 euros la
nuitée, y compris le petit déjeuner. » ;

7) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 1573 du 17 mai 2004,

portant approbation des critères, des modalités et des
procédures d’octroi des aides destinées aux activités,
aux initiatives et aux manifestations à caractère social,
récréatif et culturel au sens de la LR n° 61 du 27 août
1994.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé le document annexé à la présente déli-
bération – dont il fait partie intégrante et substantielle –
portant critères, modalités et procédures d’octroi des aides
destinées aux activités, aux initiatives et aux manifestations
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carattere sociale, ricreativo e culturale, di cui alla L.R.
27.08.1994, n. 61»;

2. di disporre che il predetto documento sia applicato a
far data dal 1° giugno 2004 e che, in sede di prima applica-
zione, i criteri, le modalità e le procedure ivi contenuti si
applichino anche alle istanze di contributo non ancora con-
cluse a tale data;

3. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente proposta di deliberazione sul Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

_________

ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA
REGIONALE N. 1573 IN DATA 17 MAGGIO 2004

CRITERI, MODALITÀ E PROCEDURE PER LA CON-
CESSIONE DI CONTRIBUTI PER ATTIVITÀ, INIZIA-
TIVE E MANIFESTAZIONI DIVERSE A CARATTERE
SOCIALE, RICREATIVO E CULTURALE, DI CUI AL-
LA L.R. 27 AGOSTO 1994, N. 61.

PREMESSE

Nel 1994, l’Amministrazione regionale si è dotata di
una legge (la n. 61 del 27 agosto 1994) al fine di sostenere
le attività, le iniziative e le manifestazioni condotte e realiz-
zate da soggetti pubblici e privati e dirette ad incrementare,
diffondere e organizzare lo sviluppo dell’attività sociale,
culturale e ricreativa, attraverso la concessione di contributi
indirizzati ad attività meritorie, connesse comunque con gli
interessi generali della collettività o diffusi nella comunità
locale.

La L.R. 61/1994 stabilisce l’entità dei contributi per le
attività, iniziative e manifestazioni nella misura massima del
cinquanta per cento della spesa ritenuta ammissibile, con la
possibilità che tale percentuale possa essere aumentata sino
al novanta per cento, nel caso di attività, iniziative e manife-
stazioni di rilevante importanza socio-culturale, le cui moda-
lità organizzative siano concordate con la Presidenza della
Regione. All’Ufficio di Gabinetto della Presidenza della
Regione è attribuita la responsabilità del relativo procedi-
mento (ricevimento domande, istruttoria e valutazione delle
stesse, adempimenti questi da completarsi entro 60 giorni
dal ricevimento delle domande), e al Presidente della
Regione, sentito il parere dell’Ufficio di Gabinetto, è rimes-
sa la decisione circa l’ammissibilità a contributo delle spese
e la valutazione della particolare rilevanza socio-culturale
delle attività, iniziative e manifestazioni.

L’esperienza compiuta in questi anni di gestione della
L.R. 61/1994 ha convinto l’Ufficio di Gabinetto della ne-
cessità, anche per meglio realizzare i principi di trasparenza
ed equità oltre che per migliorare la gestione amministrati-
va della legge, di definire in maniera più dettagliata i criteri,
le modalità e le procedure per la concessione e l’erogazione
dei contributi, evidenziando, tra l’altro, che la L.R. 61/1994

à caractère social, récréatif et culturel au sens de la LR
n° 61 du 27 août 1994 ; 

2. Le document susmentionné déploie ses effets à comp-
ter du 1er juin 2004 et, lors de sa première application, les
critères, les modalités et les procédures qu’il prévoit s’ap-
pliquent également aux demandes de subvention dont l’ins-
truction n’a pas encore été achevée à ladite date ;

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

_________

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 1573 DU 17 MAI 2004

CRITÈRES, MODALITÉS ET PROCÉDURES D’OC-
TROI DES AIDES DESTINÉES AUX ACTIVITÉS, AUX
INITIATIVES ET AUX MANIFESTATIONS DIVERSES
À CARACTERE SOCIAL, RÉCRÉATIF ET CULTUREL
AU SENS DE LA LR N° 61 DU 27 AOUT 1994.

PRÉAMBULE

Le 27 août 1994, l’Administration régionale s’est dotée
de la loi n° 61, dans le but de soutenir les activités, les ini-
tiatives et les manifestations organisées et réalisées par des
personnes publiques et privées et visant à l’augmentation, à
la diffusion et à l’organisation du développement de l’acti-
vité sociale, culturelle et récréative, et ce, par l’octroi
d’aides destinées aux activités méritoires, qui doivent en
tout état de cause être liées aux intérêts généraux de la col-
lectivité ou aux intérêts diffus de la communauté locale.

Au sens de LR n° 61/1994, les aides destinées aux acti-
vités, aux initiatives et aux manifestations en cause ne sau-
raient dépasser cinquante pour cent de la dépense éligible ;
cependant, ce pourcentage peut être porté à quatre-vingt-dix
pour cent en cas d’activités, d’initiatives et de manifesta-
tions revêtant une grande importance socioculturelle et dont
les modalités d’organisation sont décidées de concert avec
la Présidence de la Région. Le Cabinet de la Présidence de
la Région est chargé de la procédure y afférente (réception
des demandes et instruction et évaluation de celles-ci dans
les 60 jours qui suivent leur réception) et le président de la
Région, sur avis dudit Cabinet, décide au sujet de l’éligibili-
té des dépenses et de l’importance socioculturelle des acti-
vités, des initiatives et des manifestations proposées.

Compte tenu de l’expérience acquise en la matière au
cours des années, le Cabinet de la Présidence estime qu’il
est nécessaire – afin de mieux réaliser les principes de la
transparence et de l’égalité et d’améliorer la gestion admi-
nistrative de la LR n° 61/1994 – de définir d’une manière
plus détaillée les critères, les modalités et les procédures
d’octroi des aides et de souligner le fait que ces dernières ne
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ha carattere residuale e non cumulabile rispetto alle altre
leggi regionali di settore che prevedono provvidenze analo-
ghe.

BENEFICIARI DEI CONTRIBUTI (ART. 1 L.R.
61/1994)

1) Possono presentare domanda per beneficiare dei con-
tributi:

a) enti privati, associazioni, fondazioni, comitati e gruppi
organizzati che svolgono attività a carattere sociale, ri-
creativo e culturale e che:

– operano senza scopo di lucro;

– sono costituiti in forma associativa;

– operano in ambito regionale o hanno una sede in
Valle d’Aosta;

– non hanno finalità di propaganda politico-partitica o
connotazione religiosa;

b) enti pubblici, per specifiche iniziative a carattere socia-
le, ricreativo e culturale in favore della comunità locale.

INTERVENTI AMMISSIBILI AI CONTRIBUTI
(ART. 1 L.R. 61/1994)

1) Possono essere concessi contributi a titolo di:

a) concorso nelle spese correnti di funzionamento e orga-
nizzazione dell’attività annuale dei soggetti cui al para-
grafo precedente, punto 1, lett. a);

b) concorso nelle spese necessarie per la realizzazione di
iniziative e manifestazioni che si svolgono in Valle
d’Aosta.

2) Possono essere ammesse a contributo attività e inizia-
tive che si svolgono al di fuori del territorio regionale pur-
ché di interesse per la Valle d’Aosta e comunque con un ri-
torno di immagine per la regione.

3) Non sono ammesse a contributo le attività e le inizia-
tive aventi natura di propaganda politico-partitica o a con-
notazione religiosa o meramente commerciale, e quelle già
finanziate sulla base di altre leggi regionali.

4) Qualora le finalità delle attività e delle iniziative per
le quali viene richiesto il contributo siano riconducibili a
leggi regionali di settore di competenza degli Assessorati
regionali, o comunque rientranti nelle materie di competen-
za di questi, la Presidenza della Regione può intervenire ai
sensi della L.R. 61/1994, sulla base di una deliberazione
della Giunta regionale presentata di concerto tra il
Presidente della Regione e gli Assessori interessati.

peuvent être cumulées avec les autres subventions ana-
logues accordées en vertu d’autres lois régionales secto-
rielles.

BÉNÉFICIAIRES DES AIDES (ART. 1ER DE LA LR
N° 61/1994)

1) Ont vocation à présenter une demande d’aide :

a) Les établissements privés, les associations, les fonda-
tions, les comités et les groupes organisés qui exercent
une activité à caractère social, récréatif et culturel et
qui :

– n’ont pas de but lucratif ;

– sont constitués sous forme d’association ;

– œuvrent à l’échelon régional ou ont un siège en
Vallée d’Aoste ;

– n’ont aucun but de propagande politique ou de parti
ni aucune connotation religieuse ;

b) Les établissements publics, pour la réalisation d’initia-
tives à caractère social, récréatif et culturel à l’intention
de la communauté locale.

ACTIONS ÉLIGIBLES (ART. 1ER DE LA LR
N° 61/1994)

1) Les aides en cause peuvent être accordées à titre :

a) de concours aux frais de fonctionnement et d’organisa-
tion de l’activité annuelle des sujets visés à la lettre a)
du point 1) du paragraphe précédent ;

b) de concours aux frais de réalisation des initiatives et des
manifestations qui se déroulent en Vallée d’Aoste.

2) Les aides en question peuvent également être accor-
dées pour des activités ou des initiatives qui se déroulent
hors du territoire régional, à condition qu’elles revêtent un
intérêt pour la Vallée d’Aoste et qu’elles entraînent un re-
tour d’image pour cette dernière.

3) Les aides ne peuvent être accordées pour les activités
et les initiatives de propagande politique ou de parti ou
ayant une connotation religieuse ou simplement commer-
ciale, ainsi que pour les activités et les initiatives déjà finan-
cées en vertu d’autres lois régionales.

4) Si les buts des activités et des initiatives au titre des-
quelles les aides sont demandées relèvent de lois régionales
sectorielles de la compétence des assessorats régionaux ou
de matières du ressort de ces derniers, la Présidence de la
Région peut accorder les aides en vertu de la LR n° 61/1994
sur la base d’une délibération du Gouvernement régional
présentée de concert par le président de la Région et les as-
sesseurs concernés.
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MODALITÀ DI PRESENTAZIONE DELLA
DOMANDA DI CONTRIBUTO. (ART. 2 L.R. 61/1994)

1) La domanda di ammissione al contributo, redatta in
bollo, secondo il modello allegato al presente atto, alla let-
tera a), deve:

a) essere indirizzata alla «Presidenza della Regione-
Ufficio di Gabinetto», corredata del disciplinare, debita-
mente sottoscritto, che ne costituisce parte integrante;

b) essere presentata almeno 60 (sessanta) giorni prima del-
la data di inizio dell’iniziativa/manifestazione o, nei casi
di urgenza debitamente motivati, almeno 30 (trenta)
giorni prima. Nessuna iniziativa può essere finanziata se
risulta attivata prima della presentazione della domanda;

c) se concernente l’attività associativa, essere presentata
entro il 31 ottobre dell’anno per il quale viene richiesto
il contributo.

ISTRUTTORIA (ART. 5 L.R. 61/1994)

1) Le istanze ricevute sono istruite nel termine di 60
giorni, a decorrere dalla data di ricevimento della domanda
stessa. L’esame avviene in ordine cronologico, con riferi-
mento alla data di ricevimento.

2) Le attività e le iniziative riconducibili a leggi regio-
nali di settore o alla competenza di altre strutture
dell’Amministrazione regionale sono portate a conoscenza
degli Assessorati di riferimento affinché possa esserne valu-
tato il finanziamento diretto da parte di questi ultimi o, se
del caso, l’intervento ai sensi L.R. 61/1994 da parte del
Presidente della Regione di concerto con gli Assessori inte-
ressati.

3) L’Ufficio di Gabinetto verifica la regolarità formale
delle domande e della documentazione allegata. A tal fine
può richiedere chiarimenti e documentazione integrativa
agli interessati.

4) Nel caso di accertata incompletezza della documenta-
zione allegata alla domanda di contributo, il funzionario re-
sponsabile del procedimento comunica all’interessato la ca-
renza riscontrata, chiedendo di fornire le informazioni ne-
cessarie entro 15 giorni, pena l’improcedibilità e l’archivia-
zione della domanda.

5) Le domande ritenute ammissibili a seguito dell’istrut-
toria fanno oggetto di proposta di deliberazione alla Giunta
regionale, redatta a cura dell’Ufficio di Gabinetto, presenta-
ta dal Presidente della Regione, di concerto con gli
Assessori regionali eventualmente interessati.

6) In caso di domande ritenute non ammissibili, il
Presidente della Regione provvede a darne comunicazione
al richiedente con l’indicazione della motivazione.

CRITERI DI VALUTAZIONE PER LA CONCESSIO-
NE DEL CONTRIBUTO (ART. 5 L.R. 61/1994)

MODALITÉS DE PRÉSENTATION DES DE-
MANDES D’AIDES (ART. 2 DE LA LR N° 61/1994)

1) Toute demande d’aide, rédigée sur papier timbré sui-
vant le modèle figurant à l’annexe A du présent acte, doit :

a) être adressée au Cabinet de la Présidence de la Région
et être assortie du projet y afférent, dûment signé, qui
fait partie intégrante de la demande ;

b) parvenir 60 (soixante) jours au moins avant la date de
début de l’initiative/de la manifestation ou, en cas d’ur-
gence dûment motivée, 30 (trente) jours au moins aupa-
ravant. Aucune initiative ne saurait être financée si elle
est mise en route avant la présentation de la demande
d’aide ;

c) être présentée au plus tard le 31 octobre de l’année au
titre de laquelle l’aide est demandée, si cette dernière
concerne l’activité de l’association.

INSTRUCTION (ART. 5 DE LA LR N° 61/1994)

1) Les demandes reçues sont instruites dans un délai de
60 jours à compter de la date de leur réception, suivant
l’ordre chronologique de cette dernière.

2) Les activités et les initiatives relevant de lois régio-
nales sectorielles ou de la compétence d’autres structures de
l’Administration régionale sont portées à la connaissance
des assesseurs concernés, afin qu’il soit décidé si le finan-
cement doit être accordé directement par ces derniers ou par
le président de la Région au sens de la LR n 61/1994, de
concert avec lesdits assesseurs.

3) Le Cabinet de la Présidence contrôle la régularité for-
melle des demandes et de la documentation jointe à celles-
ci. À cette fin, il peut demander aux requérants des éclair-
cissements et des pièces complémentaires.

4) Au cas où la documentation jointe aux demandes
d’aide serait incomplète, le fonctionnaire responsable de la
procédure informe les intéressés de l’irrégularité constatée
et leur demande de fournir les données nécessaires dans un
délai de 15 jours, sous peine de classement du dossier. 

5) Les demandes jugées recevables à l’issue de leur ins-
truction font l’objet d’une proposition de délibération du
Gouvernement régional, rédigée par le Cabinet de la
Présidence et présentée par le président de la Région, de
concert avec les éventuels assesseurs concernés.

6) En cas de demandes jugées irrecevables, le président
de la Région en informe les demandeurs et leur commu-
nique les motivations du rejet.

CRITÈRES D’ÉVALUATION AUX FINS DE L’OC-
TROI DES AIDES (ART. 5 DE LA LR N° 61/1994)
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1) Sull’ammissibilità a contributo delle spese e sulla va-
lutazione della particolare rilevanza socio-culturale delle at-
tività, iniziative e manifestazioni decide il Presidente della
Regione, sentito il parere dell’Ufficio di Gabinetto.

2) Per la concessione dei contributi, il Presidente della
Regione e la Giunta utilizzano i seguenti criteri di valuta-
zione:

a) per l’attività annuale:

– utilità, importanza, rilievo sociale e culturale delle fi-
nalità statutarie e dell’attività svolta;

– coincidenza dell’attività con interessi generali o dif-
fusi nella comunità;

– incidenza del volontariato nell’attività diretta al per-
seguimento degli scopi statutari;

– rilevanza territoriale dell’attività;

b) per iniziative e manifestazioni:

– rilevanza e significatività delle specifiche attività ed
iniziative in relazione alla loro utilità sociale e
all’ampiezza e qualità degli interessi diffusi coinvolti
nel campo sociale, ricreativo e culturale;

– valenza e ripercussione territoriale dell’iniziativa (co-
munale, intercomunale, regionale, interregionale, na-
zionale);

– consolidamento dell’iniziativa;

– eventuale concorso finanziario di altri Enti pubblici;

– idoneo apparato organizzativo a supporto dell’inizia-
tiva.

ENTITÀ DEL CONTRIBUTO E SPESE AMMISSIBI-
LI (ARTT. 3 - 4 - 4 L.R. 61/1994)

1) I contributi concessi ai sensi della l.r. 61/1994 hanno
carattere discrezionale, facoltativo nonché residuale rispetto
ai contributi erogati ai sensi delle leggi regionali di settore;
essi non costituiscono diritto di continuità per gli anni suc-
cessivi o per ulteriori edizioni dell’iniziativa.

2) La Giunta regionale può concedere contributi nella
misura massima del 50% della spesa ritenuta ammissibile.

3) Ai fini della determinazione del contributo, non sono
ritenute ammissibili:

– spese derivanti dai diritti d’autore;

– compensi ad amministratori, dirigenti e soci nonché spe-

1) Le président de la Région décide au sujet de l’éligibi-
lité des dépenses et de l’importance socioculturelle des acti-
vités, des initiatives et des manifestations proposées, le
Cabinet de la Présidence entendu.

2) Aux fins de l’octroi des aides en cause, le président
de la Région et le Gouvernement régional suivent les cri-
tères indiqués ci-après :

a) pour ce qui est des activités annuelles :

– utilité, importance, intérêt social et culturel des buts
statutaires et de l’activité exercée ;

– correspondance entre les activités exercées et les in-
térêts généraux ou diffus dans la communauté ;

– rôle du bénévolat dans les activités visant à la réalisa-
tion des buts statutaires ;

– importance des activités exercées à l’échelon territo-
rial ;

b) pour ce qui est des initiatives et des manifestations :

– intérêt et significativité des activités et des initiatives,
compte tenu de leur utilité sociale et de l’ampleur et
de la qualité des intérêts diffus concernés, dans le do-
maine social, récréatif et culturel ;

– valeur de l’initiative et retombées de celle-ci sur le
territoire (échelon communal, intercommunal, régio-
nal, interrégional ou national) ;

– consolidation de l’initiative ;

– éventuel concours financier d’autres établissements
publics ;

– appareil d’organisation de l’initiative.

MONTANT DES AIDES ET DÉPENSES ÉLIGIBLES
(ART. 3, 4 ET 4 DE LA LR N° 61/1994)

1) Les aides accordées au sens de la LR n° 61/1994 ont
un caractère discrétionnaire et facultatif et ne peuvent être
cumulées aux aides versées au sens des lois régionales sec-
torielles ; elles ne comportent pas un droit de continuité au
titre des années suivant celle au cours de laquelle elles ont
été accordées ou au titre d’autres éditions de l’initiative
concernée.

2) Le Gouvernement régional peut accorder les aides en
cause à hauteur de 50 p. 100 maximum de la dépense jugée
éligible.

3) Aux fins de la détermination de l’aide, ne sont pas
considérées comme éligibles :

– les dépenses dérivant des droits d’auteur ;

– les rémunérations des administrateurs, des dirigeants et
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se ed oneri relativi al personale, salvo che siano non or-
dinarie e indispensabili per le attività, iniziative o mani-
festazioni per cui è richiesto il contributo;

– spese relative ad attività, iniziative e manifestazioni
commerciali o, comunque, a parti delle stesse suscettibi-
li di produrre entrate per gli organizzatori (lotterie, con-
corsi a premi, attività di ristorazione, spettacoli e intrat-
tenimenti a pagamento).

4) Ai fini della determinazione del contributo per il so-
stegno all’attività annuale, sono ritenute ammissibili:

a) per il totale delle spese sostenute:

– affitto o utilizzo locali associativi;

– spese correnti di gestione (fornitura di corrente elet-
trica, riscaldamento/condizionamento, acqua, telefo-
no, rifiuti, pulizie, assicurazioni obbligatorie, cancel-
leria, premi e spese di rappresentanza, spese bancarie
e postali e altre spese strettamente funzionali all’atti-
vità);

– spese per partecipazione agli organismi nazionali di
appartenenza;

b) per il 50% delle spese sostenute:

– spese per l’acquisto di attrezzature e materiali relativi
all’attività istituzionale (attrezzature informatiche, ar-
redi, spese tipografiche, materiale promozionale).

5) Ai fini della determinazione del contributo per inizia-
tive e manifestazioni, sono ritenute ammissibili:

a) per il totale delle spese sostenute:

– spese di affitto, per i soli scopi dell’iniziativa o manife-
stazione, di locali, impianti e strutture e spese di allesti-
mento (addobbi, montaggio, smontaggio, ecc.);

– spese di noleggio di attrezzature, strumentazioni e at-
trezzature tecniche necessarie all’iniziativa o manifesta-
zione;

– spese per promozione e divulgazione (spese postali e ti-
pografiche, inserzioni, manifesti, stampa, video, ecc.);

c) per il 50% delle spese sostenute:

– spese per spettacoli, intrattenimenti e momenti aggre-
gativi non a pagamento;

des associés et les dépenses de personnel, sauf si elles
ont un caractère extraordinaire et s’avèrent indispen-
sables aux fins de la réalisation des activités, des initia-
tives ou des manifestations pour lesquelles les aides sont
demandées ;

– les dépenses relatives aux activités, aux initiatives ou
aux manifestations à caractère commercial ou, en tout
état de cause, susceptibles de comporter des recettes en
faveur des organisateurs (loteries, concours à prix, res-
tauration, distractions et spectacles payants).

4) Aux fins de la détermination de l’aide destinée aux
activités annuelles, sont considérés comme éligibles :

a) en totalité :

– les frais de location ou d’utilisation des locaux ac-
cueillant le siège de l’association ;

– les dépenses ordinaires de gestion (électricité, chauf-
fage/conditionnement de l’air, eau, téléphone, or-
dures, nettoyage, assurances obligatoires, matériel de
bureau, prix et frais de représentation, frais bancaires
et postaux et autres dépenses liées à l’exercice des
activités de l’association concernée) ;

– les dépenses pour la participation aux organismes na-
tionaux d’appartenance ;

b) à hauteur de 50 p. 100 :

– les dépenses d’achat des équipements et des matériels
nécessaires à l’exercice des activités institutionnelles
(équipements informatiques, mobilier, frais d’impri-
merie, matériel promotionnel).

5) Aux fins de la détermination de l’aide pour la réalisa-
tion d’initiatives et de manifestations, sont considérées
comme éligibles :

a) en totalité :

– les frais de location des locaux, des équipements et
des structures strictement nécessaires aux fins de la
réalisation de l’initiative ou de la manifestation pro-
posée et les frais d’aménagement (décoration, monta-
ge, démontage, etc.) ;

– les frais de location des équipements, des instruments
et des appareils techniques nécessaires aux fins de la
réalisation de l’initiative ou de la manifestation pro-
posée ;

– les frais de promotion et de publicité (frais postaux et
d’imprimerie, insertions, affiches, presse, vidéo,
etc.) ;

c) à hauteur de 50 p. 100 :

– les frais inhérents aux spectacles, aux distractions et
aux moments d’agrégation non payants ;
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– compensi per relatori, conferenzieri, artisti e gruppi
artistici e, in generale, per prestazioni professionali
connesse all’iniziativa/manifestazione;

– premi, spese di rappresentanza e di ospitalità;

– costi di ospitalità (viaggio/trasporto, vitto e alloggio)
per relatori, conferenzieri, artisti e gruppi artistici e,
in generale, per collaboratori la cui prestazione è
strettamente connessa all’iniziativa/manifestazione.

6) Calcolata la spesa complessivamente ritenuta ammis-
sibile, i contributi sono concessi sulla base delle seguenti
percentuali:

spesa ammissibile fino a 7.500 euro 50%
spesa ammissibile fino a 10.000 euro 45%
spesa ammissibile fino a 15.000 euro 40%
spesa ammissibile fino a 25.000 euro 35%
spesa ammissibile fino a 35.000 euro 30%
spesa ammissibile fino a 45.000 euro 25%
spesa ammissibile oltre 45.000 euro 20%.

7) La Giunta regionale, per attività, iniziative e manife-
stazioni di particolare importanza socio-culturale, con
esclusione di quelle a valenza meramente ricreativa, debita-
mente attestata e documentata dai richiedenti, può derogare
ai limiti di cui al punto precedente, anche aumentando la
percentuale del contributo concesso fino al 90% della spesa
ritenuta ammissibile. In questo caso, le modalità organizza-
tive delle attività, iniziative e manifestazioni devono essere
preventivamente concordate con la Presidenza della
Regione.

LIQUIDAZIONE DEL CONTRIBUTO (ART. 6 L.R.
61/1994)

1) I contributi sono liquidati, di norma, in due rate: la
prima corrispondente al sessanta per cento dell’importo con-
cesso, ad approvazione del provvedimento di concessione da
parte della Giunta regionale, e la restante a consuntivo, su
presentazione di una relazione conclusiva sulla realizzazione
dell’iniziativa (risultati conseguiti, numero visitatori o spet-
tatori o partecipanti, articoli su quotidiani, riviste, ecc.) o
dell’attività svolta, comprensiva del rendiconto delle spese
sostenute e delle entrate percepite, corredato di idonea docu-
mentazione (fatture, ricevute fiscali, notule, ecc.).

2) La liquidazione del contributo può essere disposta an-
che in un’unica soluzione in sede di consuntivo, quando ta-
le modalità risulti preferibile, per efficacia ed economicità,
da attuarsi previa intesa con il beneficiario del contributo.

3) Nel caso di mancata o parziale realizzazione delle
iniziative o manifestazioni è disposta la revoca o riduzione
del contributo in proporzione a quanto effettivamente rea-
lizzato.

4) Il contributo effettivamente erogato non potrà, in al-

– les dépenses pour les rémunérations des rapporteurs,
des conférenciers, des artistes et des groupes d’ar-
tistes et, en général, pour les prestations profession-
nelles liées à l’initiative/manifestation concernée ;

– les frais d’achat des prix, les frais de représentation et
les frais d’accueil ;

– les frais d’accueil (voyage/déplacement, nourriture et
hébergement) des rapporteurs, des conférenciers, des
artistes, des groupes d’artistes et, en général, des col-
laborateurs dont les prestations sont étroitement liées
à la réalisation de l’initiative/manifestation proposée.

6) Une fois calculée la dépense globale éligible, les
aides sont accordées selon les pourcentages suivants :

dépense éligible allant jusqu’à 7 500,00 euros 50 p. 100
dépense éligible allant jusqu’à 10 000,00 euros 45 p. 100
dépense éligible allant jusqu’à 15 000,00 euros 40 p. 100
dépense éligible allant jusqu’à 25 000,00 euros 35 p. 100
dépense éligible allant jusqu’à 35 000,00 euros 30 p. 100
dépense éligible allant jusqu’à 45 000,00 euros 25 p. 100
dépense éligible au-delà de 45 000,00 euros 20 p. 100.

7) En cas d’activités, d’initiatives et de manifestations
revêtant un intérêt socioculturel particulier dûment attesté et
documenté par les demandeurs (exception faite de celles
ayant un simple caractère récréatif), le Gouvernement ré-
gional peut déroger aux plafonds fixés au point précédent et
augmenter le pourcentage de l’aide accordée jusqu’à 90 p.
100 maximum de la dépense éligible. Dans ce cas, les mo-
dalités d’organisation des activités, des initiatives et des
manifestations concernées doivent être établies de concert
avec la Présidence de la Région.

LIQUIDATION DE L’AIDE (ART. 6 DE LA LR
N° 61/1994)

1) Les aides sont liquidées normalement en deux verse-
ments : le premier, correspondant à soixante pour cent du
montant accordé, au moment de l’approbation de l’acte
d’octroi par le Gouvernement régional et le deuxième, à titre
de solde, sur présentation d’un rapport conclusif sur la réali-
sation de l’initiative (résultats obtenus, nombre de visiteurs,
de spectateurs ou de participants, articles parus dans les quo-
tidiens, les revues, etc.) ou de l’activité exercée et d’un
compte rendu des dépenses et des recettes, assorti des pièces
justificatives y afférentes (factures, reçus, notes, etc.).

2) L’aide peut faire l’objet d’un seul versement à titre de
solde, sur accord du bénéficiaire, lorsque cette modalité
s’avère préférable, pour des raisons d’efficacité et d’écono-
micité.

3) En cas de non-réalisation ou de réalisation partielle
de l’initiative ou de la manifestation proposée, les aides
sont révoquées ou réduites proportionnellement à la partie
de l’initiative ou de la manifestation effectivement réalisée.

4) Les aides effectivement versées ne peuvent, en aucun
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cun caso, superare il disavanzo tra le entrate e le uscite, ac-
certato in sede di rendiconto.

5) In ogni caso, il contributo concesso è erogato in rela-
zione alle spese effettivamente sostenute e il contributo può
pertanto essere ridotto, mantenendo la percentuale applicata
alla spesa complessivamente ritenuta ammissibile, in
conformità al consuntivo delle spese sostenute e regolar-
mente giustificate.

PUBBLICITÀ

L’Ufficio di Gabinetto della Presidenza della Regione
dispone le iniziative più idonee per assicurare la più ampia
e diffusa conoscenza del presente atto.

Allegati omissis.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche.

Avviso per la partecipazione al bando di concorso del
fondo per il sostegno all’accesso alle abitazioni in locazio-
ne (Art. 11, Legge n. 431/1998 – art. 34, L.R. 21/2003).

La Regione Autonoma della Valle d’Aosta, Assessorato
Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche, indice il Bando di
Concorso – anno 2004 – (Fondo 2003) per la partecipazione
al Fondo per il sostegno all’accesso alle abitazioni in loca-
zione (art. 11, Legge 431/1998 – art. 34, L.R. 21/2003).

Coloro i quali sono interessati ad accedere al contributo,
che sarà erogato dall’Amministrazione regionale, dovranno
presentare apposita domanda all’Assessorato Regionale al
Territorio, Ambiente, Opere Pubbliche, Via Promis n. 2,
11100 AOSTA, a partire dal 31 maggio 2004 e fino al 30
settembre 2004, oppure depositarla entro le stesse date pres-
so i Comuni della Valle d’Aosta, presso l’Ufficio relazioni
con il pubblico dell’Amministrazione regionale.

La domanda dovrà essere conforme al modello da riti-
rarsi presso il Servizio Edilizia Residenziale, Via Promis
n. 2, 11100 AOSTA, o presso l’Ufficio relazioni con il pub-
blico, o i Comuni o tramite il sito ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta, all’indirizzo www.regione.vda.it.

I beneficiati saranno inseriti in due fasce, a seconda del
reddito e dell’incidenza del canone di affitto: la prima per-
mette di concorrere ad un contributo non superiore a euro

cas, dépasser la différence entre les recettes et les dépenses,
constatée au moment de la rédaction du compte rendu.

5) En tout état de cause, les aides accordées sont versées
sur la base des dépenses effectivement supportées et peu-
vent donc faire l’objet d’une réduction, sans préjudice du
pourcentage appliqué à la dépense jugée globalement éli-
gible, conformément au compte rendu des dépenses effecti-
vement supportées et dûment justifiées.

PUBLICITÉ

Le Cabinet de la Présidence de la Région prend les ini-
tiatives opportunes pour assurer au présent acte la plus vas-
te diffusion possible.

Les annexes ne sont pas publiées.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics.

Avis. Fonds d’aide à l’accès aux logements en location
(art. 11 de la loi n° 431/1998 – art. 34 de la LR
n° 21/2003).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics de la Région autonome Vallée d’Aoste lance
un concours au titre de 2004 (Fonds 2003) en vue de l’oc-
troi de subventions à valoir sur le Fonds d’aide à l’accès
aux logements en location visé à l’art. 11 de la loi
n° 431/1998 et à l’art. 34 de la LR n° 21/2003.

Les intéressés doivent présenter leur demande de sub-
vention régionale à compter du 31 mai et jusqu’au 30 sep-
tembre 2004, soit à l’Assessorat régional du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics (AOSTE, 2, rue
Promis), soit aux bureaux des Communes de la Vallée
d’Aoste, soit encore au Bureau au service du public de
l’Administration régionale.

La demande doit être établie suivant le modèle dispo-
nible au Service du logement (AOSTE, 2, rue Promis), au
Bureau au service du public, aux bureaux des Communes
ou sur le site internet de la Région autonome Vallée
d’Aoste, à l’adresse www.regione.vda.it.

Les bénéficiaires des subventions seront répartis en
deux catégories, en fonction du revenu et de l’incidence du
loyer. La subvention octroyée au titre de la première caté-
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3.098.74, la seconda ad un contributo non superiore a euro
2.324,06.

La concessione del contributo avverrà sulla base di ap-
posita graduatoria che sarà formulata dalla Regione.

I requisiti soggettivi richiesti per l’accesso ai contributi,
le esclusioni, le condizioni stabilite per la formazione delle
graduatorie, sono contenuti nel Bando di Concorso annesso
al presente avviso.

L’Assessore
CERISE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che
l’ANAS S.p.A., in qualità di proponente, ha provveduto a
depositare lo studio di impatto ambientale relativo alla va-
riante tra le progressive chilometriche 81+300 e 83+200
della Strada Statale n. 26 della Valle d’Aosta, nei Comuni
di CHAMBAVE e PONTEY.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che la
NUOVA ZERBION s.n.c. di CHARVENSOD, in qualità di
proponente, ha provveduto a depositare lo studio di impatto
ambientale relativo alla variante al progetto di coltivazione
di cava in loc. Ventoux nel Comune di CHÂTILLON.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-

gorie ne saurait dépasser 3 098,74 euros ; celle octroyée au
titre de la deuxième catégorie 2 324,06 euros.

Les subventions sont octroyées d’après les classements
établis à cet effet par la Région.

Les conditions d’éligibilité, les cas d’exclusion et les
critères d’établissement des classements sont indiqués dans
l’avis de concours annexé au présent acte.

L’assesseur,
Alberto CERISE

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics - Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement informe que l’ANAS S.p.A., en sa qualité de
proposant, a déposé une étude d’impact concernant la va-
riante du P.K. 81+300 au P.K. 81+200 de la route nationale
n° 26 de la Vallée d’Aoste, dans les communes de CHAM-
BAVE et PONTEY.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics,
où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement - informe que la NUOVA ZERBION s.n.c. de
CHARVENSOD, en sa qualité de proposant, a déposé une
étude d’impact concernant la modification du projet d’ex-
ploitation de la carrière à Ventoux, dans la commune de
CHÂTILLON.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
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patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che la
MONTEROSA S.p.A. di AYAS, in qualità di proponente,
ha provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale
relativo al ripristino ambientale Area Gabiet, nel Comune di
GRESSONEY-LA-TRINITÉ.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di COURMAYEUR.

Statuto comunale.

Articoli modificati con deliberazione del Consiglio
Comunale n. 63 del 26 aprile 2002:

Art. 37
Competenze di legalità e 
garanzie del Segretario

Il comma n. 3 è così sostituito:

«Attesta l’avvenuta pubblicazione all’albo e l’esecutivià
degli atti deliberazioni del Comune».

Art. 62
Norme transitorie

l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement - informe que la MONTEROSA S.p.A. de
AYAS, en sa qualité de proposant, a déposé une étude
d’impact concernant la remise en état du point de vue envi-
ronnemental à Gabiet, dans la commune de GRESSONEY-
LA-TRINITÉ.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de COURMAYEUR.

Statut communal.

Articles modifiés par la délibération du Conseil commu-
nal n° 63 du 26 avril 2002 :

Art. 37
Fonctions du secrétaire en matière 

de légalité et de garantie

Le alinéa n° 3 est ainsi modifié :

«Le secrétaire communal atteste la publication des déli-
bérations au tableau d’affichage, ainsi que leur prise d’ef-
fet».

Art. 62
Dispositions transitoires
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Il comma n. 1 è così sostituito:

«Il presente statuto, salvo l’art. 21 e i commi 3-4
dell’art. 23 che entreranno in vigore successivamente allo
scioglimento dell’attuale Consiglio, e le sue successive mo-
dificazioni od integrazioni entrano in vigore il trentesimo
giorno successivo alla pubblicazione nel bollettino ufficiale
della Regione Autonoma della Valle d’Aosta».

Courmayeur, 24 maggio 2004.

Il Segretario Comunale
LONGIS

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Comune di GABY. Deliberazione 10 maggio 2004, n. 12.

Approvazione variante non sostanziale n. 5 al P.R.G.C.
vigente concernente la rettifica di un errore di classifica-
zione di un fabbricato sito in frazione Zuino, al F. 26,
mappale n. 64.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al PRGC n. 5
concernente la rettifica di un errore di classificazione di un
edificio sito in località Zuino, individuato in Catasto al
F. 26 n. 64, ricadente in zona «A8» (centro storico), passan-
do da «Documento» a «Interesse paesaggistico»;

Di dare atto ai sensi dell’art. 14 c. 6 della L.R. 11/98
della coerenza della variante con le scelte del PTP;

Di dare atto che non sono pervenute osservazioni di sor-
ta durante il periodo di pubblicazione e deposito degli atti;

Di disporre la pubblicazione sul B.U.R. ai sensi
dell’art. 16, comma 3 della LR 11/98.

Comune di GRESSAN. Deliberazione 14 gennaio 2004,
n. 5.

Esame e controdeduzioni alle osservazioni pervenute in
merito alla variante non sostanziale n. 13 al P.R.G.C.
concernente i lavori di realizzazione piazzale-parcheggio
in località Pila e adiacente fabbricato polifunzionale. 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Le alinéa n° 1 est ainsi modifié :

«Les présents statuts et leur modifications entrent en vi-
gueur le trentième jour après leur publication au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste, à l’exclu-
sion de l’art. 21 et des alinéas 3 et 4 de l’art. 23, qui entre-
ront en vigueur après la dissolution de l’actuel Conseil
communal».

Fait à Cormeyeur, le 24 mai 2004.

Le secrétaire communal,
Anna LONGIS

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Commune de GABY. Délibération n° 12 du 10 mai 2004,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 5 du PRGC en vigueur, relative à la rectification
d’une erreur de classification d’un immeuble situé à
Zuino et cadastré sous le n° 64 de la feuille n° 26.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Est approuvée la variante non substantielle n° 5 du
PRGC relative à la rectification d’une erreur de classifica-
tion d’un immeuble situé à Zuino, cadastré sous le n° 64 de
la feuille n° 26 et compris dans la zone A8 (centre histo-
rique), qui n’est plus classé comme « Document », mais
comme « Intérêt paysager » ; 

Ladite variante n’est pas en contraste avec le PTP, aux
termes du sixième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 11/1998 ;

Aucune observation n’a été déposée pendant la période
de publication et de dépôt des actes ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région, au sens du troisième alinéa de l’art. 16 de la
LR n° 11/1998.

Commune de GRESSAN. Délibération n° 5 du 14 jan-
vier 2004,

portant examen des observations afférentes à l’adoption
de la variante non substantielle n° 13 du PRGC relative
aux travaux de réalisation d’un parc de stationnement à
Pila et de l’immeuble multifonctionnel y adjacent, ainsi
que réponse auxdites observations.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère
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Di controdedurre come segue alle osservazioni presenta-
te dalla struttura regionale competente in materia urbanisti-
ca in merito alla variante n. 13 al P.R.G.C. adottata con de-
liberazione consiliare n. 33 del 29.10.2003:

• Prima osservazione: si prende atto dell’osservazione e si
procede alla concertazione con la struttura competente
in materia di beni naturali e tutela del paesaggio;

• Seconda osservazione: non risulta che la normativa vi-
gente in materia preveda la procedura V.I.A. già all’atto
del progetto preliminare, bensì nelle successive fasi pro-
gettuali ed è pertanto in tal senso che questa ammini-
strazione intende procedere;

• Terza osservazione: qualora le procedure di concertazio-
ne e di V.I.A. dovessero evidenziare la necessità di mo-
difiche sostanziali al progetto si procederà al riavvio
della fase di pubblicazione.

Di approvare, in via definitiva, la variante in oggetto co-
me adottata con propria deliberazione n. 33/2003.

Di dare mandato all’Ufficio tecnico per l’esecuzione
sollecita degli adempimenti conseguenti all’adozione del
presente provvedimento ed in particolare alla pubblicazione
del presente provvedimento per estratto sul B.U.R. ed alla
successiva trasmissione alla struttura regionale competente
in materia urbanistica.

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES.

Decreto di esproprio n. 1/2004 dei beni immobili occor-
renti per la realizzazione del piano comunale parcheggi.
Espropriazione anticipata con determinazione urgente
delle indennità. Aree agricole.

IL SEGRETARIO COMUNALE

Omissis

decreta

Art. 1

Sono espropriati, con la condizione sospensiva di cui al
successivo art. 5, a favore del Comune di RHÊMES-
SAINT-GEORGES gli immobili, considerati non edificabi-
li, occorrenti per la realizzazione del piano comunale par-
cheggi posti in Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES
ed identificati nel seguente elenco di determinazione
dell’indennità ai sensi dell’art. 40 del D.P.R. n. 327/2001
agli aventi diritto.

Il est répondu comme suit aux observations présentées
par la structure régionale compétente en matière d’urbanis-
me relativement à la variante n° 13 du PRGC adoptée par la
délibération du Conseil communal n° 33 du 29 octobre
2003 :

• Première observation : il est pris acte de l’observation
en question et il est engagé la procédure d’entente avec
la structure compétente en matière de biens naturels et
de protection du paysage ;

• Deuxième observation : la législation en vigueur en la
matière ne prévoit pas l’engagement de la procédure
d’évaluation de l’impact sur l’environnement dans la
phase d’élaboration de l’avant-projet, mais plutôt dans
les phases d’élaboration des projets suivants ; l’adminis-
tration communale entend donc procéder conformément
aux dispositions en vigueur ;

• Troisième observation : au cas où les procédures d’en-
tente et d’évaluation de l’impact sur l’environnement fe-
raient ressortir la nécessité de modifications substan-
tielles du projet, il sera procédé à une nouvelle phase de
publication ;

La variante en question, telle qu’elle a été adoptée par la
délibération du Conseil communal n° 33/2003, est approu-
vée à titre définitif.

Le Bureau technique est chargé de pourvoir dans les
plus brefs délais aux obligations découlant de l’adoption de
la présente délibération et notamment de veiller à la publi-
cation d’un extrait du présent acte au Bulletin officiel de la
Région et à sa transmission à la structure régionale compé-
tente en matière d’urbanisme.

Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES.

Acte n° 1/2004, portant expropriation accélérée des
biens immeubles nécessaires à la réalisation du plan
communal des parkings (zones agricoles) et détermina-
tion à titre d’urgence des indemnités y afférentes.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

Omissis

décide

Art. 1er

Sont expropriés en faveur de la Commune de
RHÊMES-SAINT-GEORGES, sous condition suspensive
au sens de l’art. 5 du présent acte, les biens immeubles in-
constructibles nécessaires à la réalisation du plan communal
des parkings, situés dans ladite commune et énumérés ci-
après, avec la détermination de l’indemnité y afférente à
verser aux ayants droit, au sens de l’art. 40 du DPR
n° 327/2001 :
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Art. 2

I proprietari espropriandi, entro trenta giorni dalla data
di immissione in possesso a seguito dell’esecuzione del pre-
sente decreto, hanno diritto a convenire la cessione volonta-
ria degli immobili oggetto di espropriazione con la maggio-
ranza del 50% dell’indennità provvisoria. 

Nello stesso termine i proprietari possono limitarsi a de-
signare un tecnico per la costituzione, ai sensi dell’art. 20
comma 8 del D.P.R. n. 327/2001, del collegio tecnico per la
rideterminazione arbitrale dell’indennità.

Nel caso che l’area da espropriare sia coltivata dal pro-
prietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione volonta-
ria, il prezzo di cessione è determinato in misura tripla ri-
spetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi del pre-
cedente art. 2. 

Spetta, ai sensi dell’art. 42 del D.P.R. n. 327/2001,
un’indennità aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri,
dei coloni o compartecipanti costretti ad abbandonare i ter-
reni da espropriare che coltivino il terreno espropriando da
almeno un anno prima della data in cui è stata dichiarata la
pubblica utilità. 

Art. 3

In assenza di istanza per la costituzione del Collegio
tecnico o in caso di silenzio, decorsi trenta giorni dalla data
di immissione in possesso, verrà richiesta la rideterminazio-
ne dell’indennità alla competente Commissione provinciale
prevista dall’art. 41 del D.P.R. n. 327/2001.

Art. 4 

Il pagamento delle indennità accettate dovrà avvenire
entro sessanta giorni dalla data della ordinanza di pagamen-
to diretto, dopo di che, in difetto, sono dovuti gli interessi
pari a quelli del tasso ufficiale di sconto. 
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Art. 2

Dans les 30 jours qui suivent la date d’entrée en posses-
sion en vertu de l’exécution du présent acte, les proprié-
taires concernés peuvent opter pour la procédure de cession
volontaire des biens immeubles faisant l’objet de l’expro-
priation. En ce cas, l’indemnité provisoire est majorée de 50
p. 100.

Dans ce même délai, lesdits propriétaires peuvent se li-
miter à mandater un technicien pour la constitution, au sens
du huitième alinéa de l’art. 20 du DPR n° 327/2001, du col-
lège technique chargé de fixer une nouvelle indemnité par
décision arbitrale.

Si les biens immeubles faisant l’objet de l’expropriation
sont cultivés par leurs propriétaires et que leur cession est
volontaire, le prix y afférent s’élève au triple de l’indemnité
provisoire déterminée au sens de l’article précédent.

Aux termes de l’art. 42 du DPR n° 327/2001, une in-
demnité supplémentaire est versée aux fermiers, métayers,
colons ou coparticipants qui, du fait de l’expropriation, doi-
vent abandonner des terrains qu’ils cultivent depuis au
moins un an à la date de la déclaration d’utilité publique de
ladite expropriation.

Art. 3

À défaut de demande de constitution du collège tech-
nique ou de réponse des intéressés dans les 30 jours à
compter de la date d’entrée en possession, une nouvelle dé-
termination de l’indemnité est demandée à la commission
compétente au sens de l’art. 41 du DPR n° 327/2001.

Art. 4

Le paiement des indemnités acceptées doit être effectué
dans les soixante jours qui suivent la date de l’ordonnance
de paiement direct y afférente ; à compter de l’expiration
dudit délai, il y a lieu de verser les intérêts correspondant au
taux officiel d’escompte.



Art. 5

Il presente decreto, a cura e spese del promotore
dell’espropriazione, sarà notificato ai relativi proprietari
espropriati nelle forme degli atti processuali civili con avvi-
so contenente l’indicazione del luogo, del giorno e dell’ora
in cui è prevista l’esecuzione con le modalità di cui
all’art. 24 del D.P.R. n. 327/2001. L’avviso della data di
esecuzione deve pervenire almeno sette giorni prima della
stessa. 

Il passaggio di proprietà, conseguente alla pronuncia del
presente decreto, è soggetto alla condizione sospensiva che
il medesimo decreto sia notificato ed eseguito con le moda-
lità sopra richiamate. 

Il presente decreto deve essere trascritto, in termini
d’urgenza, presso il competente Ufficio dei Registri
Immobiliari. 

Un estratto del presente decreto è trasmesso entro cin-
que giorni per la pubblicazione nel Bollettino Ufficiale del-
la Regione. 

Art. 6

Dalla data di trascrizione del presente decreto tutti i di-
ritti relativi agli immobili espropriati possono essere fatti
valere esclusivamente sull’indennità. 

Rhêmes-Saint-Georges, 29 aprile 2004.

Il Segretario Comunale
CENA

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES.

Decreto di esproprio n. 2/2004 dei beni immobili occor-
renti per la realizzazione del piano comunale parcheggi.
Espropriazione anticipata con determinazione urgente
delle indennità. Aree edificabili.

IL SEGRETARIO COMUNALE

Omissis

decreta

Art. 1

Sono espropriati, con la condizione sospensiva di cui al
successivo art. 6, a favore del Comune di RHÊMES-
SAINT-GEORGES gli immobili, considerati edificabili, oc-
correnti per la realizzazione del piano comunale parcheggi
posti in Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES ed iden-
tificati come segue, per la determinazione dell’indennità da
corrispondere, ai sensi dell’art. 37 del D.P.R. n. 327/2001,
agli aventi diritto: 

2798

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 23
8 - 6 - 2004

Art. 5

Le présent acte est notifié aux propriétaires des biens
concernés dans les formes prévues pour les actes relevant
de la procédure civile, par les soins et aux frais de l’expro-
priant. L’avis y afférent – indiquant le lieu, le jour et l’heu-
re d’exécution, selon les modalités visées à l’art. 24 du
DPR n° 327/2001 modifié – doit parvenir sept jours au
moins avant l’exécution.

Le transfert de propriété a lieu sous condition suspensi-
ve de la notification et de l’exécution du présent acte selon
les modalités susmentionnées.

Le présent acte est transcrit, avec procédure d’urgence,
au Service de la publicité foncière compétent.

Un extrait du présent acte est transmis dans un délai de
cinq jours au Bulletin officiel de la Région en vue de sa pu-
blication.

Art. 6

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens immeubles expropriés ne
seront applicables qu’au titre des indemnités y afférentes.

Fait à Rhêmes-Saint-Georges, le 29 avril 2004.

Le secrétaire communal,
Mirella CENA

Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES.

Acte n° 2/2004, portant expropriation accélérée des
biens immeubles nécessaires à la réalisation du plan
communal des parkings (zones constructibles) et déter-
mination à titre d’urgence des indemnités y afférentes.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

Omissis

décide

Art. 1er

Sont expropriés en faveur de la Commune de
RHÊMES-SAINT-GEORGES, sous condition suspensive
au sens de l’art. 6 du présent acte, les biens immeubles
constructibles nécessaires à la réalisation du plan communal
des parkings, situés dans ladite commune et énumérés ci-
après, avec la détermination de l’indemnité y afférente à
verser aux ayants droit, au sens de l’art. 37 du DPR
n° 327/2001 :
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Art. 2

I proprietari espropriandi, entro trenta giorni dalla im-
missione nel possesso a seguito dell’esecuzione del presen-
te decreto, hanno diritto a convenire la cessione volontaria
degli immobili oggetto di espropriazione senza la decurta-
zione del 40% prevista dall’art. 37 del D.P.R. n. 327/2001. 

Nello stesso termine i proprietari possono limitarsi a de-
signare un tecnico per la costituzione, ai sensi dell’art. 20
comma 8 del D.P.R. n. 327/2001, del collegio tecnico per la
rideterminazione arbitrale dell’indennità. 

Qualora l’area sia utilizzata a scopi agricoli al proprieta-
rio diretto coltivatore e ai fittavoli, mezzadri, coloni o com-
partecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espropria-
re, spetta, ai sensi dell’art. 37 comma 9 del D.P.R.
n. 327/2001, un’indennità aggiuntiva pari al valore agricolo
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Art. 2

Dans les 30 jours qui suivent la date d’entrée en posses-
sion en vertu de l’exécution du présent acte, les proprié-
taires concernés peuvent opter pour la procédure de cession
volontaire des biens immeubles faisant l’objet de l’expro-
priation sans que la réduction de 40 p. 100 prévue par
l’art. 37 du DPR n° 327/2001 soit opérée.

Dans ce même délai, lesdits propriétaires peuvent se li-
miter à mandater un technicien pour la constitution, au sens
du huitième alinéa de l’art. 20 du DPR n° 327/2001, du col-
lège technique chargé de fixer une nouvelle indemnité par
décision arbitrale.

Si les biens immeubles faisant l’objet de l’expropriation
sont cultivés par leurs propriétaires ou par des fermiers, mé-
tayers, colons ou coparticipants qui doivent les abandonner
du fait de l’expropriation, ceux-ci ont droit, aux termes du
neuvième alinéa de l’art. 37 du DPR n° 327/2001, au verse-



medio corrispondente al tipo di coltura effettivamente prati-
cato come determinato dalla competente Commissione
Provinciale Espropri. Il fondo deve essere direttamente col-
tivato, da parte dei soggetti richiamati, da almeno un anno
prima della data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità. 

Art. 3

In assenza di istanza per la costituzione del Collegio
tecnico o in caso di silenzio, decorsi trenta giorni dalla data
di immissione in possesso, verrà richiesta la rideterminazio-
ne dell’indennità alla competente Commissione provinciale
prevista dall’art. 41 del D.P.R. n. 327/2001.

Art. 4

Ai sensi dell’art. 37 comma 7 l’indennità accettata o
convenuta non può essere superiore al valore indicato
nell’ultima dichiarazione o denuncia presentata dall’espro-
priando ai fini dell’applicazione dell’imposta comunale su-
gli immobili. Qualora il valore dichiarato risulti superiore
all’indennità come sopra determinata, la differenza fra l’im-
porto dell’imposta pagata e quella risultante dal computo
effettuato sulla base dell’indennità, sarà rimborsata al sog-
getto espropriato da parte dell’ente espropriante. Tale rim-
borso spetta per un periodo massimo di cinque anni. 

Art. 5

All’atto della corresponsione della somma spettante a ti-
tolo di indennità di esproprio sarà operata la ritenuta d’im-
posta di cui all’art. 35 del D.P.R. n. 327/2001. 

Art. 6

Il presente decreto, a cura e spese del promotore
dell’espropriazione, sarà notificato ai relativi proprietari
espropriati nelle forme degli atti processuali civili con avvi-
so contenente l’indicazione del luogo, del giorno e dell’ora
in cui è prevista l’esecuzione con le modalità di cui
all’art. 24 del D.P.R. n. 327/2001. L’avviso della data di
esecuzione deve pervenire almeno sette giorni prima della
stessa, da eseguirsi nel termine perentorio di due anni dalla
data del presente decreto. 

Il passaggio di proprietà, conseguente alla pronuncia del
presente decreto, è soggetto alla condizione sospensiva che
il medesimo decreto sia notificato ed eseguito con le moda-
lità sopra richiamate. 

Il presente decreto è trascritto, in termini d’urgenza,
presso il competente Ufficio dei Registri Immobiliari. 

Un estratto del presente decreto è trasmesso entro cin-
que giorni per la pubblicazione nel Bollettino Ufficiale del-
la Regione.

Art. 7

Dalla data di trascrizione del presente decreto, tutti i di-
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ment d’une indemnité supplémentaire correspondant à la
valeur agricole moyenne du type de culture effectivement
pratiqué, déterminée par la compétente commission des ex-
propriations, et ce, à condition qu’ils cultivent les fonds en
cause depuis au moins un an à la date de la déclaration
d’utilité publique de ladite expropriation.

Art. 3

À défaut de demande de constitution du collège tech-
nique ou de réponse des intéressés dans les 30 jours à
compter de la date d’entrée en possession, une nouvelle dé-
termination de l’indemnité est demandée à la commission
compétente au sens de l’art. 41 du DPR n° 327/2001.

Art. 4

Aux termes du septième alinéa de l’art. 37 du DPR sus-
mentionné, l’indemnité ne peut être supérieure à la valeur
du bien figurant à la dernière déclaration déposée aux fins
de l’application de l’impôt communal sur les biens im-
meubles. Au cas où la valeur déclarée serait supérieure à
l’indemnité, l’expropriant rembourse au propriétaire du
bien exproprié – dans un délai de cinq ans au plus – la dif-
férence entre l’impôt payé sur la base de ladite valeur et
l’impôt dû sur la base de l’indemnité. 

Art. 5

Aux termes de l’art. 35 du DPR n° 327/2001, une rete-
nue d’impôt est effectuée sur l’indemnité d’expropriation
lors du versement de celle-ci.

Art. 6

Le présent acte est notifié aux propriétaires des biens
concernés dans les formes prévues pour les actes relevant
de la procédure civile, par les soins et aux frais de l’expro-
priant. L’avis y afférent – indiquant le lieu, le jour et l’heu-
re d’exécution, selon les modalités visées à l’art. 24 du
DPR n° 327/2001 modifié – doit parvenir sept jours au
moins avant l’exécution, laquelle doit avoir lieu au plus tard
dans les deux ans qui suivent la date du présent acte.

Le transfert de propriété a lieu sous condition suspensi-
ve de la notification et de l’exécution du présent acte aux
termes des dispositions ci-dessus.

Le présent acte est transcrit d’urgence au Service de la
publicité foncière.

Un extrait du présent acte est transmis dans un délai de
cinq jours au Bulletin officiel de la Région en vue de sa pu-
blication.

Art. 7

À compter de la date de transcription du présent acte,



ritti relativi agli immobili espropriati possono essere fatti
valere esclusivamente sull’indennità. 

Rhêmes-Saint-Georges, 29 aprile 2004.

Il Segretario Comunale
CENA 

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES. Decreto
n. 3/2004.

Modifica decreto di esproprio n. 1/2004 avente ad ogget-
to «Decreto di esproprio n. 1/2004 dei beni immobili oc-
correnti per la realizzazione del piano comunale par-
cheggi. Espropriazione anticipata con determinazione
urgente delle indennità. Aree agricole».

IL SEGRETARIO COMUNALE

Omissis

decreta

Di modificare il proprio Decreto di esproprio n. 1/2004
relativo all’espropriazione dei beni immobili occorrenti per
la realizzazione del «piano comunale parcheggi» – espro-
priazione anticipata con determinazione urgente delle in-
dennità – aree agricole, escludendo gli immobili posti in
Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES in località Sarral
e identificati nell’elenco che segue;

Di confermare le restanti parti del Decreto n. 1/2004 re-
lative alle superfici oggetto di esproprio.
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tous les droits relatifs aux biens immeubles expropriés ne
seront applicables qu’au titre des indemnités y afférentes.

Fait à Rhêmes-Saint-Georges, le 29 avril 2004.

Le secrétaire communal,
Mirella CENA

Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES. Acte
n° 3/2004, 

portant rectification de l’acte n° 1/2004 (Expropriation
accélérée des biens immeubles nécessaires à la réalisa-
tion du plan communal des parkings (zones agricoles) et
détermination à titre d’urgence des indemnités y affé-
rentes).

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

Omissis

décide

L’acte n° 1/2004, portant expropriation accélérée des
biens immeubles nécessaires à la réalisation du plan com-
munal des parkings (zones agricoles) et détermination à
titre d’urgence des indemnités y afférentes, est rectifié par
l’exclusion des biens immeubles situés à Sarral, dans la
commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES, et indiqués ci-
après :

Les parties de l’acte n° 1/2004 susmentionné relatives
aux surfaces faisant l’objet d’expropriation demeurent va-
lables ;



Il presente decreto, a cura e spese del promotore
dell’espropriazione, sarà notificato ai relativi proprietari
non espropriati nelle forme degli atti processuali civili. 

Un estratto del presente decreto è trasmesso entro cin-
que giorni per la pubblicazione nel Bollettino Ufficiale del-
la Regione. 

Rhêmes-Saint-Georges, 18 maggio 2004.

Il Segretario Comunale
CENA 

Comune di SAINT-MARCEL – Ufficio Espropriazioni
Comunale. Decreto 14 maggio 2004, n. 6.

Determinazione urgente dell’indennità e pronuncia di
espropriazione a favore del Comune di SAINT-
MARCEL degli immobili necessari all’esecuzione dei la-
vori di Strada dell’Envers nei pressi delle fraz. Neyran e
Prarayer nei Comuni di BRISSOGNE e SAINT-
MARCEL.

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1

Ai sensi dell’art. 22 del DPR 327/2001 e s.m.i. di fissare
come segue la determinazione urgente dell’indennità di
esproprio dei seguenti immobili siti nel Comune di SAINT-
MARCEL, ricompresi nella zona «E» del PRG, necessari
per l’esecuzione dei lavori di Strada dell’Envers nei pressi
delle fraz. Neyran e Prarayer nei Comuni di BRISSOGNE e
SAINT-MARCEL.

Art. 2

L’espropriazione a favore del Comune di SAINT-
MARCEL dei seguenti immobili interessati dai lavori di
Strada dell’Envers nei pressi delle fraz. Neyran e Prarayer
nei Comuni di BRISSOGNE e SAINT-MARCEL di pro-
prietà delle Ditte di seguito sotto elencate:
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Le présent acte est notifié aux propriétaires intéressés
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile, par les soins et aux frais de l’expropriant ;

Un extrait du présent acte est transmis dans un délai de
cinq jours au Bulletin officiel de la Région en vue de sa pu-
blication.

Fait à Rhêmes-Saint-Georges, le 18 mai 2004.

Le secrétaire communal,
Mirella CENA

Commune de SAINT-MARCEL – Bureau des expro-
priations. Acte n° 6 du 14 mai 2004,

portant expropriation en faveur de la Commune de
SAINT-MARCEL des biens immeubles nécessaires aux
travaux concernant la route de l’Envers à Neyran et à
Prarayer, dans les communes de BRISSOGNE et de
SAINT-MARCEL, ainsi que détermination à titre d’ur-
gence de l’indemnité y afférente.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

Aux termes de l’art. 22 du DPR n° 327/2001 modifié et
complété, l’indemnité afférente à l’expropriation des im-
meubles indiqués ci-après, situés dans la commune de
SAINT-MARCEL, compris dans la zone E du PRGC et né-
cessaires aux travaux concernant la route de l’Envers à
Neyran et à Prarayer, dans les communes de BRISSOGNE
et de SAINT-MARCEL, est fixée à titre d’urgence confor-
mément à la liste ci-dessous.

Art. 2

Sont expropriés en faveur de la Commune de SAINT-
MARCEL les immeubles nécessaires aux travaux concer-
nant la route de l’Envers à Neyran et à Prarayer, dans les
communes de BRISSOGNE et de SAINT-MARCEL.
Lesdits immeubles et leurs propriétaires figurent à la liste
ci-après :

Ditta n. 1
Intestata a:

– BENCARDINO Filippo 
nato/a a AOSTA il 08.03.1978 (proprietario/a per 1/2) 
C.F.: BNC FPP 78C08 A326K

– BENCARDINO Luciano 
nato/a a AOSTA il 11.12.1971 (proprietario/a per 1/2)
C.F.: BNC LCN 71T11 A326A
Foglio n. 5 mappale 739 (ex 736/b) superficie mq. 105,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo

Foglio n. 5 mappale 741 (ex 734/b) superficie mq. 131,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Foglio n. 5 mappale 743 (ex 732/b) superficie mq. 96,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Indennità: € 9,08

Ditta n. 2
Intestata a:

– BERTHOLIN Giuseppina 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 26.03.1908 (proprie-
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tario/a per 1/1)
C.F.: BRT GPP 08C66H671P
Foglio n. 1 mappale 411 (ex 74/b) superficie mq. 90,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 274,48

Ditta n. 3
Intestata a:

– BERTOLIN Marie Lynde 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 29.03.1914 (proprie-
tario/a per 1/2)
C.F.: BRT MLY 14C69 H671G

– BERTOLIN Souvenir Venerand 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 12.09.1918 (proprie-
tario/a per 1/2)
C.F.: BRT SNR 18P12 H671C
Foglio n. 1 mappale 455 (ex 8/b) superficie mq. 85,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 259,24

Ditta n. 4
Intestata a:

– BETRAL Anita 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 21.07.1909 (proprie-
tario/a per 1/5)
C.F.: BTR NTA 09L61 H671Z

– BETRAL Jole 
nato/a a NUS (AO) il 11.09.1929 (proprietario/a per
1/5)
C.F.: BTR JLO 29P51 F987X

– BOTTEL Laura 
nato/a a NUS (AO) il 06.07.1929 (proprietario/a per
1/5)
C.F.: BTT LRA 29L46 F987K

– BETRAL Fernando 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 07.10.1914 (proprie-
tario/a per 1/5)
C.F.: BTR FNN 14R07 H671T

– BETRAL Enrico 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 19.07.1913 (proprie-
tario/a per 1/5)
C.F.: BTR NRC 13L19 H671E
Foglio n. 1 mappale 261 superficie mq. 1, Catasto
Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 3,05

Ditta n. 5
Intestata a:

– BETRAL Enrica 
nato/a a QUART (AO) il 26.04.1936 (proprietario/a per
1/2)
C.F.: BTR NRC 36D66 H110W

– BETRAL Ernesta Teodolinda Adele 
nato/a a SAINT-MARCEL il 12.02.1907 (proprietario/a
per 1/2)
C.F.: BTR RST 08B52 H671S
Foglio n. 1 mappale 423 (ex 49/b) superficie mq. 45,
Catasto Terreni, coltura reale:
Indennità: € 137,24

Ditta n. 6
Intestata a:

– BETRAL Enrica 
nato/a a QUART (AO) il 26.04.1936 (proprietario/a per
1/1)
C.F.: BTR NRC 36D66 H110W
Foglio n. 1 mappale 259 superficie mq. 10, Catasto
Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 30,50

Ditta n. 7
Intestata a:

– BIONAZ Anny 
nato/a a AOSTA il 12.02.1957 (proprietario/a per 1/1)
C.F.: BNZ NNY 57B52 A326R
Foglio n. 1 mappale 389 (ex 51/b) superficie mq. 55,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 1 mappale 395 (ex 270/b) superficie mq. 99,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 469,67

Ditta n. 8
Intestata a:

– BIONAZ Lino Giocondo 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 18.02.1922 (proprie-
tario/a per 1/2)
C.F.: BNZ LNI 22B18 H671B

– GARAVET Maria Carolina 
nato/a a BRISSOGNE (AO) il 27.05.1924 (proprieta-
rio/a per 1/2)
C.F.: GRV MCR 24E67 B192C
Foglio n. 1 mappale 403 (ex 266/b) superficie mq. 58,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 176,88

Ditta n. 9
Intestata a:

– LAVAL Vincenzo 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 06.02.1930 (proprie-
tario/a per 1/1)
C.F.: LVL VCN 30B06 H671P
Foglio n. 2 mappale 426 (ex 226/b) superficie mq. 50,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 152,49

Ditta n. 10
Intestata a:

– BRUNOD Fernanda 
nato/a a BRISSOGNE (AO) il 24.04.1928 (proprieta-
rio/a per 1/1)
C.F.: BRN FNN 28D64 B192V
Foglio n. 1 mappale 425 (ex 47/b) superficie mq. 26,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 2 mappale 466 (ex 123/b) superficie mq. 35,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Indennità: € 80,26
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Ditta n. 11
Intestata a:

– BRUNOD Luigi 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 21.08.1924 (proprie-
tario/a per 1/1)
C.F.: BRN LGU 24M21 H671L
Foglio n. 2 mappale 332 superficie mq. 37, Catasto
Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Foglio n. 2 mappale 472 (ex 249/b) superficie mq. 20,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Foglio n. 2 mappale 474 (ex 407/b) superficie mq. 120,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Indennità: € 4,85

Ditta n. 12
Intestata a:

– CHAMPION Evo 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 03.07.1928 (proprie-
tario/a per 1/2)
C.F.: CHM VEO 28L03 H671X

– CHAMPION Fermo 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 25.11.1930 (proprie-
tario/a per 1/2)
C.F.: CHM FRM 30S25 H671O
Foglio n. 1 mappale 391 (ex 81/b) superficie mq. 75,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 1 mappale 429 (ex 45/b) superficie mq. 45,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 1 mappale 433 (ex 299/b) superficie mq. 89,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 637,42

Ditta n. 13
Intestata a:

– CHAMPION Gianni 
nato/a a AOSTA il 07.02.1978 (proprietario/a per 1/1)
C.F.: CHM GNN 78B07 A326F
Foglio n. 2 mappale 420 (ex 218/b) superficie mq. 12,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 73,20

Ditta n. 14
Intestata a:

– CHAMPION Giuseppina 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 25.07.1929 (proprie-
tario/a per 1/1)
C.F.: CHM GPP 29L65 H671Q
Foglio n. 5 mappale 749 (ex 482/b) superficie mq. 2,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 5 mappale 751 (ex 483/b) superficie mq. 135,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Indennità: € 9,80

Ditta n. 15
Intestata a:

– CHAMPION Loredana 
nato/a a AOSTA il 15.03.1967 (proprietario/a per 1/2)

C.F.: CHM LDN 67C55 A326A
– CHAMPION Raimondo 

nato/a a QUART (AO) il 12.10.1939 (proprietario/a per
1/2)
C.F.: CHM RND 39R12 H110F
Foglio n. 1 mappale 352 (ex 114/b) superficie mq. 12,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 1 mappale 353 (ex 114/c) superficie mq. 35,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 215,01

Ditta n. 16
Intestata a:

– CHAMPION Rindo 
nato/a a QUART (AO) il 01.02.1944 (proprietario/a per
1/1)
C.F.: CHM RND 44B01 H110O
Foglio n. 1 mappale 393 (ex 272/b) superficie mq. 27,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 82,34

Ditta n. 17
Intestata a:

– CHOUQUER Delia 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 21.02.1929 (proprie-
tario/a per 1/3)
C.F.: CHQ DLE 29B61 H671A

– CHOUQUER Gioconda 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 17.08.1932 (proprie-
tario/a per 1/3)
C.F.: CHQ GND 32M57 H671V

– CHOUQUER Lisetta 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 07.12.1926 (proprie-
tario/a per 1/3)
C.F.: CHQ LTT 26T47 H671H
Foglio n. 1 mappale 399 (ex 268/b) superficie mq. 91,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 1 mappale 441 (ex 83/b) superficie mq. 91,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 555,06

Ditta n. 18
Intestata a:

– CUIGNON Olga 
nato/a a QUART (AO) il 17.09.1938 (proprietario/a per
1/1)
C.F.: CGN LGO 38P57 H110Q
Foglio n. 2 mappale 418 (ex 176/b) superficie mq. 18,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 54,90

Ditta n. 19
Intestata a:

– GIARDINO Nella 
nato/a a RIVOLI (TO) il 30.01.1947 (proprietario/a per
1/3)
C.F.: GRD NLR 47A70 H355A

– BLANC Denis 
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nato/a a RIVOLI (TO) il 21.03.1970 (proprietario/a per
1/3)
C.F.: BLN DNS 70C21 H355Y

– BLANC Emanuela 
nato/a a AVIGLIANA (TO) il 22.07.1979 (proprieta-
rio/a per 1/3)
C.F.: BLN MNL 79L62 A518S
Foglio n. 1 mappale 427 (ex 46/b) superficie mq. 2,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 6,09

Ditta n. 20
Intestata a:

– JOYEUSAZ Cristina 
nato/a a AOSTA il 27.02.1965 (proprietario/a per 1/1)
C.F.: JYS CST 65B67 A326B
Foglio n. 1 mappale 415 (ex 205/b) superficie mq. 73,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 5 mappale 755 (ex 99/b) superficie mq. 66,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 847,85

Ditta n. 21
Intestata a:

– JUNIER Dionigia 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 04.01.1948 (proprie-
tario/a per 1/2)
C.F.: JNR DNG 48A44 H671B

– JUNIER Francellina 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 19.05.1952 (proprie-
tario/a per 1/2)
C.F.: JNR FNC 52E59 H671S
Foglio n. 1 mappale 365 (ex 113/b) superficie mq. 12,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 1 mappale 367 (ex 112/b) superficie mq. 255,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 814,30

Ditta n. 22
Intestata a:

– JUNIER Ilda 
nato/a a QUART (AO) il 08.11.1941 (proprietario/a per
1/1)
C.F.: JNR LDI 41S48 H110S
Foglio n. 1 mappale 119 superficie mq. 203, Catasto
Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 619,11

Ditta n. 23
Intestata a:

– JUNOD Giovanna 
nato/a a QUART (AO) il 07.10.1940 (proprietario/a per
1/1)
C.F.: JND GNN 40R47 H110X
Foglio n. 1 mappale 443 (ex 85/b) superficie mq. 97,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 295,83

Ditta n. 24
Intestata a:

– CHAMPION Evo 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 03.07.1928 (proprie-
tario/a per 1/2)
C.F.: CHM VEO 28L03 H671X

– BLANC Severina Giuseppina 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 27.01.1922 (proprie-
tario/a per 1/2)
C.F.: BLN SRN 22A67 H671A
Foglio n. 1 mappale 431 (ex 42/b) superficie mq. 66,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 201,28

Ditta n. 25
Intestata a:

– PERRUQUET Celestina Maria 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 26.04.1920 (proprie-
tario/a per 1/1)
C.F.: PRR CST 20D67 H671V
Foglio n. 1 mappale 449 (ex 17/b) superficie mq. 66,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 201,29

Ditta n. 26
Intestata a:

– PESSEIN Agnese 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 07.05.1930 (proprie-
tario/a per 1/2)
C.F.: PSS GNS 30E47 H671N

– PESSEIN Sirio 
nato/a a QUART (AO) il 26.05.1937 (proprietario/a per
1/2)
C.F.: PSS SRI 37E26 H110M

– MILLERET Miranda 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 02.02.1933 (usufrut-
tuario/a parziale)
C.F.: MLL MND 33B42 H671M
Foglio n. 1 mappale 186 superficie mq. 143, Catasto
Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 436,12

Ditta n. 27
Intestata a:

– REAN Felicino 
nato/a a AOSTA il 29.03.1957 (proprietario/a per 1/2)
C.F.: RNE FCN 57C29 A326 V

– REAN Laurino 
nato/a a AOSTA il 18.05.1958 (proprietario/a per 1/2)
C.F.: RNE LRN 58E18 A326G
Foglio n. 2 mappale 424 (ex 137/b) superficie mq. 14,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 2 mappale 468 (ex 121/b) superficie mq. 161,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Foglio n. 2 mappale 470 (ex 122/b) superficie mq. 127,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Indennità: € 50,60
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Ditta n. 28
Intestata a:

– REAN Luigia 
nato/a a AOSTA il 19.04.1957 (proprietario/a per 1/1)
C.F.: RNE LGU 57D59 A326X
Foglio n. 1 mappale 371 (ex 110/b) superficie mq. 183,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 558,12

Ditta n. 29
Intestata a:

– REY Maria Clara 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 19.07.1946 (proprie-
tario/a per 1/1)
C.F.: RYE MCL 46L59 H671N
Foglio n. 2 mappale 422 (ex 177/b) superficie mq. 8,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 5 mappale 747 (ex 325/b) superficie mq. 21,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Indennità: € 24,98

Ditta n. 30
Intestata a:

– ROSSET Emilio 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 25.12.1924 (proprie-
tario/a per 1/1)
C.F.: RSS MLE 24T25 H671V
Foglio n. 1 mappale 369 (ex 111/b) superficie mq. 144,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 439,17

Ditta n. 31
Intestata a:

– ROSSET Germano 
nato/a a AOSTA il 12.12.1966 (proprietario/a per 1/2)
C.F.: RSS GMN 66T12 A326K

– ROSSET Laura Maria 
nato/a a AOSTA il 26.11.1959 (proprietario/a per 1/2)
C.F.: RSS LMR 59S66 A326H
Foglio n. 1 mappale 264 superficie mq. 37, Catasto
Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 1 mappale 409 (ex 73/b) superficie mq. 11,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 146,38

Ditta n. 32
Intestata a:

– YEUILLAZ Eraldo 
nato/a a QUART (AO) il 11.07.1939 (proprietario/a per
1/2)
C.F.: YLL RLD 39L11 H110P

– YEUILLAZ Sergio 
nato/a a QUART (AO) il 30.06.1937 (proprietario/a per
1/2)
C.F.: YLLSRG37H30H110L
Foglio n. 1 mappale 445 (ex 196/b) superficie mq. 128,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo

Indennità: € 390,38

Ditta n. 33
Intestata a:

– YEUILLAZ Milvio 
nato/a a AOSTA il 21.11.1962 (proprietario/a per 1/1)
C.F.: YLL MLV 62S21 A326B
Foglio n. 1 mappale 346 (ex 318/b) superficie mq. 580,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Foglio n. 1 mappale 350 (ex 118/b) superficie mq. 285,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 5 mappale 753 (ex 324/b) superficie mq. 202,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Indennità: € 1.781,24

Ditta n. 34
Intestata a:

– YEUILLAZ Milvio 
nato/a a AOSTA il 21.11.1962 (proprietario/a per 1/2)
C.F.: YLL MLV 62S21 A326B

– VALLOMY Dorina Rosella 
nato/a a AOSTA il 28.09.1969 (proprietario/a per 1/2)
C.F.: VLL DNR 69P68 A326L
Foglio n. 5 mappale 745 (ex 526/b) superficie mq. 1,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Indennità: € 0,06

Ditta n. 35
Intestata a:

– YEUILLAZ Milvio 
nato/a a AOSTA il 21.11.1962 (proprietario/a per 1/2)
C.F.: YLL MLV 62S21 A326B

– YEUILLAZ Sergio 
nato/a a QUART (AO) il 30.06.1937 (proprietario/a per
1/2)
C.F.: YLL SRG 37H30 H110L
Foglio n. 1 mappale 107 superficie mq. 4, Catasto
Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 1 mappale 124 superficie mq. 66, Catasto
Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 1 mappale 126 superficie mq. 27, Catasto
Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 1 mappale 348 (ex 125/b) superficie mq. 40,
Catasto Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Foglio n. 1 mappale 373 (ex 108/b) superficie mq. 167,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 1.209,37

Ditta n. 36
Intestata a:

– YEUILLAZ Tersilla 
nato/a a SAINT-MARCEL (AO) il 09.03.1916 (proprie-
tario/a per 1/1)
C.F.: YLL TSL 16C49 H671Q
Foglio n. 2 mappale 435 (ex 314/b) superficie mq. 78,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Foglio n. 2 mappale 436 (ex 314/c) superficie mq. 8,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo



Art. 3

L’Ufficio Espropri Comunale è incaricato di determina-
re le indennità fissate con il presente provvedimento e di of-
frirle alle ditte espropriande con notificazione nelle forme
degli atti processuali civili.

Art. 4

Il presente decreto sarà notificato ai proprietari nelle
forme degli atti processuali civili contestualmente all’avvi-
so con cui saranno indicati luogo, giorno e ora in cui av-
verrà l’esecuzione del presente decreto.

Art. 5

Il passaggio del diritto di proprietà, ovvero del diritto
oggetto dell’espropriazione degli immobili di cui sopra, è
disposto sotto la condizione sospensiva che il presente de-
creto sia notificato ed eseguito. Ai sensi dell’art. 24 del
DPR 327/2001 e s.m.i., l’esecuzione del presente decreto
avverrà mediante immissione in possesso da parte del bene-
ficiario dell’esproprio con la redazione del relativo verbale
entro il termine massimo di 2 anni.

In calce al presente decreto sarà indicata la data in cui
sarà avvenuta l’immissione in possesso e sarà inviata una
copia del relativo verbale all’ufficio dei registri immobiliari
per la relativa annotazione.

Dell’esecuzione del decreto sarà data comunicazione al
Presidente della Regione, ai sensi art. 14, comma 1, DPR
327/2001 e s.m.i.

Art. 6

Il presente decreto sarà registrato presso l’Ufficio del re-
gistro di AOSTA, trascritto presso il Servizio Pubblicità
Immobiliare dell’Agenzia del Territorio di AOSTA e voltu-
rato presso i Servizi Generali e Catastali dell’Agenzia del
Territorio di Aosta senza indugio e a spese del Comune di
SAINT-MARCEL.

Art. 7

Un estratto del presente decreto sarà trasmesso entro 5
giorni per la pubblicazione al Bollettino Ufficiale
Regionale. L’opposizione del terzo è proponibile entro 30
giorni successivi alla pubblicazione dell’estratto per la sua
pubblicazione. Decorso tale termine in assenza di impugna-
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Art. 3

Le Bureau communal des expropriations est chargé de
notifier aux propriétaires concernés le montant des indem-
nités fixées par le présent acte, dans les formes prévues
pour les actes relevant de la procédure civile.

Art. 4

Le présent acte est notifié aux propriétaires intéressés
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile. L’avis y afférent doit indiquer le lieu, le jour et
l’heure d’exécution.

Art. 5

Le transfert du droit de propriété des immeubles à ex-
proprier indiqués ci-dessus a lieu sous condition suspensive
de la notification du présent acte et de son exécution sous
forme d’entrée en possession desdits biens par le bénéficiai-
re dans un délai de deux ans maximum, au sens de l’art. 24
du DPR n° 327/2001 modifié et complété. Le procès-verbal
y afférent doit être rédigé.

La date d’entrée en possession sera indiquée au bas du
présent acte. Une copie du procès-verbal y afférent sera
transmise au Service de la publicité foncière en vue de sa
transcription.

L’exécution du présent acte est communiquée au prési-
dent de la Région, au sens du premier alinéa de l’art. 14 du
DPR n° 327/2001 modifié et complété.

Art. 6

Le présent acte est transmis à la Recette des impôts
d’AOSTE en vue de son enregistrement, ainsi qu’à
l’Agence du territoire d’AOSTE, et notamment au Service
de la publicité foncière, en vue de sa transcription, et aux
Services généraux et cadastraux, en vue de l’inscription au
cadastre du transfert du droit de propriété, sans délai et aux
frais de la Commune de SAINT-MARCEL.

Art. 7

Le présent acte est transmis par extrait, dans un délai de
cinq jours, au Bulletin officiel en vue de sa publication.
Tout recours de la part de tiers peut être présenté dans les
30 jours qui suivent ladite publication ; une fois ce délai ex-
piré sans qu’aucun recours n’ait été présenté, le montant de

Foglio n. 2 mappale 460 (ex 135/b) superficie mq. 55,
Catasto Terreni, coltura reale: prato irriguo
Indennità: € 430,03

Ditta n. 37
Intestata a:

– ZUBLENA Enrica 

nato/a a AOSTA il 01.10.1954 (proprietario/a per 1/2)
C.F.: ZBL NRC 54R41 A326A

– ZUBLENA Manuela 
nato/a a AOSTA il 31.05.1961 (proprietario/a per 1/2)
C.F.: ZBL MNL 61E71 A326X
Foglio n. 1 mappale 321 superficie mq. 134, Catasto
Terreni, coltura reale: incolto produttivo
Indennità: € 3,68



zioni, anche per il terzo l’indennità resta fissata nella som-
ma indicata.

Saint-Marcel, 14 maggio 2004.

Il Responsabile
dell’Ufficio espropriazioni

BARREL

l’indemnité en cause acquiert un caractère définitif.

Fait à Saint-Marcel, le 14 mai 2004.

Le responsable 
du bureau des expropriations,

Barbara BARREL
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